論語読書会　後藤点


（岩倉紙芝居館古典館http://hjueda.on.coocan.jp/koten/koten.htm）　宰主　上田啓之
論語集註　後藤点　　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),泰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),伯)　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),第)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bā),八) 　凡て二十一章
○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),泰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),伯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),德)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sàn),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ràng),讓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chēng),稱)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)　子の曰はく、泰伯をば其れ至德と謂ふ可きのみ。三たび天下を以て讓る。民得て稱すること無し。泰伯周大王之長子。至德謂德之至極無以復加者也。三讓謂固遜也。無得而稱、其遜隱微、無迹可見也。蓋大王三子、長泰伯次仲雍次季歴。大王之時、商道寖衰、而周日彊大。季歴又生子昌。有聖德。大王因有翦商之志、而泰伯不從。大王遂欲傳位季歴以及昌。泰伯知之、卽與仲雍逃之荊蠻。於是大王乃立季歴。傳國至昌而三分天下有其二。是爲文王。文王崩子發立。遂克商而有天下。是爲武王。夫以泰伯之德、當商周之際、固足以朝諸侯有天下矣。乃棄不取。而又泯其迹焉。則其德之至極爲如何哉。蓋其心卽夷齊扣馬之心、而事之難處、有甚焉者。宜夫子之歎息而讚美之也。泰伯不從、事見春秋傳。泰伯は周の大王の長子。至德は德の至り極りて以て復加ふ無き者を謂ふ。三たび讓るは、固く遜るを謂ふ。得て稱すること無しは、其の遜隱微にして、迹を見る可き無し。蓋し大王の三子、長は泰伯、次は仲雍、次は季歴。大王の時、商道寖（やうや）く衰ふ。而して周日に彊大。季歴又子の昌を生めり。聖德有り。大王因りて商を翦（た）つ志有り。而るを泰伯從はず。大王遂に位を季歴に傳へて以て昌に及ぼさんと欲す。泰伯之を知り、卽ち仲雍と逃げ荊蠻に之く。是に於て大王乃ち季歴を立て、國を傳へて昌に至る。而して天下を三分し、其の二を有（たも）つ。是れを文王とす。文王崩ず。子の發立つ。遂に商に克ち而して天下を有つ。是れを武王とす。夫れ泰伯の德を以て、商周の際に當りて、固より以て諸侯を朝し天下を有つに足れり。乃ち棄てて取らず。而して又其の迹を泯（ほろ）ぼす（消滅せしむ）。則ち其の德の至極如何とかすや。蓋し其の心は卽ち夷齊が馬を扣（ひか）ふ心にして、而して事の處し難きこと焉（これ）より甚だしき者有り。宜なる。夫子歎息して之を讚美すること。泰伯、從はず、事は春秋傳に見えたり。
■何晏は、「王粛が曰く、『泰伯は周太王の長子。次の弟は仲雍。少弟を季曆と曰ふ。季曆賢にして、又聖子文王昌を生む。昌必ず天下を有つ。故に泰伯、天下を以て三たび王季に讓る。其の讓隱なり、故に得てこれを稱す者無し。至德とする所以なり』」を引いた。
皇侃は、「泰伯は周太王の長子なり、太王は即ち古公亶甫。三子有り、大は太伯、次は仲雍、小は季暦、三子竝（なら）びて賢。而して太伯は讓徳有りて深遠、聖と雖も加ふ能はず、故に云く、其れ至徳と謂ふ可きのみ。其の至徳の事在下（謙譲の表現）、范寧（東晋の儒学者、『春秋穀梁伝集解』）が曰く、『太は善大の稱なり。伯は長なり。周太王の元子、故に太伯と號（な）づく、其の徳弘遠、故に至徳と曰ふ』。此の至徳の事なり。其の天下の位を讓るに三迹（せき；あと）有り。故に云く、三たび天下以て讓る。讓有る所以は、小弟季暦は子の文王昌を生む、昌は聖人の徳有り。太伯は昌が必ず天位を有つを知る。但に天位に升るは、必ず階漸（順序を踏む）須（すべ）し、庶人從ひて起つが若きは則ち易からず。太王は是れ諸侯、己に是れ太王が長子、長子は後にまさに國を傳ふべし、今、昌をして王位を取らしめんとし漸（やうやく）有り。故に國を讓りて去る、季暦をしてこれを傳へしめ、其れ三迹有るは、范寧が曰く、『二釋有り、一に云く、太伯が少弟季暦は子文王昌を生む。子聖徳有り。太伯其れ必ず天下を有つを知る。故に季暦に國を傳へ文王に及ばしめんとす。因りて太王が病み、託して呉越に藥を採りて反（かへ）らず。太王薨（こう）じて季暦立つ。一に讓る。季暦薨じて文王立つ。二に讓る。文王薨じて武王立つ。此に於て遂に天下を有つ。是れ三讓とす。又一に云く、太王が病みて託して藥を採り出ず、生けるにこれに事（つかふまつ）るを以て禮とせず、一に讓る。太王薨じて反らず、季暦をして喪に主とせしむ、死してこれに喪すを以て禮とせず、二に讓る。斷髮文身を示し用ふ可らず、季暦をして祭祀に主とせしむ、これを祭るに以て禮とせず、三に讓る』。繆協（生没不詳）が曰く、『太伯が三讓を爲す所は、季暦・文・武の三人にして王道成る、是の三つ以て天下を讓るなり。徳讓の迹既に隱れ、當時の人民覺らず。故に能く其の徳を讓る者を稱すこと無し』。故に范寧が曰く、『詭道（詭詐不正の道）合權（時勢に順應すること）、隱れて彰（あきら）かならず。故に民は得て稱すこと無し。乃ち大徳なり』。繆協が曰く、『其れ讓の迹は詭、當時能く知ること莫し。故に以て稱すこと無し。至徳と謂ふ可し』。或ひと問ひて曰く、太伯若し天下を有（たも）ち堪（つづ）けば、まさに人に讓るべからず。若し人天下を有てば、太伯復た天下讓る可きこと無し。今云ふ三たび以て天下讓る、其の事如何。或通が云く、太伯は實にまさに諸侯に傳ふべし。今、讓る者は諸侯の位のみ。而して天下を讓ると云ふは、是れ天下の爲に讓る。今之に即し階を有つ、故に天下と云ふ。然るに仲雍は亦太伯に隨ひて隱る、仲雍を稱さずとは、國位太伯に在り、太伯は是を讓り仁軌に導く。仲雍は是に隨ひ其の波を揚ぐなり」とした。
邢昺は、これらを踏襲するも、三譲についての諸注は鄭玄の注、「泰伯は、周太王の長子。次子は仲雍。次子は季曆。太王は季曆の賢なるを見る。又文王を生む。聖人の表（しるし）有り、故に、これを立てむと欲す、而るに未だ命有らず。太王疾（や）み、太伯は因りて吳に適き、越に藥を采る。太王歿すも返らず。季曆を喪主と為す。一たび讓る。季曆これに赴くも、來らず喪を奔（に）ぐ。二たび讓る。喪を免る後に、遂に斷發文身す。三たび讓る。三讓の美、皆隱蔽にして著（あらは）れず。故に人得て稱すこと無からん」を踏襲するものとし、また、司馬遷史記、呉世家を引き、太伯―仲雍―季簡―叔達―周章の系譜、周武王が周章を呉王に封じ、弟の虞仲を周の北故夏墟に封じ諸侯としたことに言及し、泰伯が譲位したことの結果であると締めくくった。
古注は三譲の内容、「生不事」「死不喪」「不祭」といふ礼に背く行為によりその迹が隠れているが、泰伯の譲に至徳をみた、朱子は、伯夷・叔斉に関連付け、泰伯と仲雍を太王、古公亶甫の商を討つ心に歯止めをかけたことに至徳をみた。孔子は、伯夷・叔斉を嘆じるがごとく泰伯と仲雍を嘆じたと釈した。下剋上となった孔子の時代には、泰伯・仲雍や伯夷・叔斉のことを思ふ民は極めて少なかったのだろう、孔子がその仁と義に光を与へようとされた。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),恭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(láo),勞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shèn),愼)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xǐ),葸)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒng),勇)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhí),直)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎo),絞)　子の曰はく、恭にして禮無んば則ち勞す。愼んで禮無んば則ち葸。勇にして禮無んば則ち亂る。直にして禮無んば則ち絞。葸絲里反。絞古卯反。○葸畏懼貌。絞急切也。無禮則無節文。故有四者之弊。葸xǐは絲sī里lǐの反（音が合はない）。絞jiǎoは古gǔ 卯mǎoの反（音が合はない）。○葸は畏（を）ぢ懼る貌。絞は急切なり。禮無んば則ち節文無し。故に四つの者の弊（つい）へ有り。
■何晏は、「葸は畏懼の貌、言ふは慎みて禮を以てこれを節せ不（ざ）ることは、則ち常に畏懼す」と注し、「馬融曰く、絞は絞刺なり」を引いた。皇侃は、「此の章明らかに行ひ事つること悉く禮以て節を爲すべきことなり。夫れ行は恭遜し、必ず宜しく禮を得べし。則ち若し恭にして禮無んば、則ち遜は床下に在し、身自ら勞苦と爲す所以なり。葸は畏懼の過ぎたること甚きなり。若し禮無んば、則ち畏懼の甚しき、事に於いて行はれず。勇にして禮有れば、内には則ち廟堂の上に擎跪(両手を挙げて膝まづく)し、外には則ち疆場の所(戦場)に捍難す(難を防ぐ)。若し勇にして禮無んば、則ち殺害の亂を爲すなり。絞は則ち刺之なり。直にして若し禮有れば、則ち自ら行ひて邪曲(よこしまでひねくれる)せず、若し禮を得ずんば、對面して他人の非を譏刺(そしり非難す)し、必ず怨恨に致るなり」と注した。邢昺は、勞を困苦、葸を畏懼の貌、亂を謂逆惡、直を正曲（曲がれるを正す）、絞を絞刺とし、踏襲し此の章は禮を貴ぶとした。■朱子は絞を急切(慌ただしく余裕がない)とした。絞jiǎoは校jiào（考へる）、教jiàoに通じ、考へ教へたつもりが、絞、言い放しただけで、自縄自縛、自分の首を絞めるといふ連想もできる。■勞、葸、亂、絞はいづれも自制できず、自ら無用に、疲れ、懼れ、乱れ、自分の首をしめる結果となる、注意せよ、となろうか。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dǔ),篤)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qīn),親)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xīng),興)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gù),故)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiù),舊)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yí),遺)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tōu),偸)　君子親むに篤ければ、則ち民仁に興る。故舊遺（わすれ）ずんば、則ち民偸（うす）からず。君子謂在上之人也。興起也。偸薄也。○張子曰、人道知所先後、則恭不勞、愼不葸、勇不亂、直不絞。民化而德厚矣。○吳氏曰、君子以下、當自爲一章。乃曾子之言也。愚按、此一節、與上文不相蒙。而首篇愼終追遠之意相類。吳說近是。君子は、上に在る人を謂ふなり。興は起なり。偸は薄なり。○張子が曰く、人道先後する所を知れば、則ち恭にして勞せず、愼に葸せず、勇にして亂れず、直にして絞せず。民化して德厚し。○吳氏が曰く、君子以下、當に自ら一章と爲すべし。乃ち曾子の言なり。愚按ずるに、此の一節と上文とは相蒙（こうぶ）らず。而して首篇の終を愼み遠を追ふ意と相類す。吳が說是に近し。
■何晏は、「包氏曰く、興は起なり。君能く親屬に厚ふして、其の故舊を遺忘せずんば、行の美なるは、則ち民皆これに化し、仁厚の行を起し為し、偷薄ならず」を引いた。皇侃は、「君子は人君なり。篤は厚なり。人君は若し自ら親屬に篤厚ならば、則ち民これに下化す。皆競ひて仁恩に興起すなり。孝悌なるは、其れ仁の本となり。故舊は朋友を謂ふなり。偸は薄なり。人君は富貴にして昔舊の友朋を遺忘せずんば、則ち下民はこれに效（なら）ひ薄行を爲さず」とした。■朱子は、呉氏の説をとり、上文を孔子の言、下文を曾子の言とした。上文は礼を以て、勞、葸、亂、絞を免れることを云ひ、君子の教化とは別の話題。「曾子の曰く、終を愼しみて、遠を追へば、民の德、厚きに歸す（学而篇）」と相類すとみるも頷ける。以下の展開からしても、曾子を想起せしめる。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhào),召)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mén),門)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),弟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǐ),啓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),予)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǐ),啓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),予)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǒu),手)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),詩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yún),云)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhàn),戰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhàn),戰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīng),兢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīng),兢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),臨)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēn),深)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuān),淵)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǚ),履)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),薄)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bīng),冰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīn),今)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miǎn),免)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)　曾子疾（やまひ）有り。門弟子を召（よん）で曰く、予が足を啓（ひら）け、予が手を啓け。詩に云く、戰戰兢兢として、深淵に臨むが如く、薄冰を履むが如し。而今（けふ）にして而して後、吾免ることを知るかな。小子。夫音扶。○啓開也。曾子平日以爲、身體受於父母。不敢毀傷。故於此使弟子開其衾而視之。詩小旻之篇。戰戰恐懼。兢兢戒謹。臨淵恐墜、履冰恐陷也。曾子以其所保之全示門人、而言其所以保之之難如此。至於將死、而後知其得免於毀傷也。小子門人也。語畢而又呼之、以致反復丁寧之意。其警之也深矣。○程子曰、君子曰終、小人曰死。君子保其身以沒。爲終其事也。故曾子以全歸爲免矣。尹氏曰、父母全而生之、子全而歸之。曾子臨終而啓手足、爲是故也。非有得於道、能如是乎。范氏曰身體猶不可虧。況虧其行、以辱其親乎。夫fúは音扶。○啓は開なり。曾子平日以爲へらく、身體父母に受り、敢へて毀（そこな）ひ傷（そこな）ふ不（な）しと。故に此に於て弟子をして其の衾を開けて之を視せしむ。詩は小旻の篇。戰戰は恐れ懼る。兢兢は戒めて謹む。淵に臨みては墜（を）ちんことを恐る。冰を履（ふ）みては陷（をちる）を恐る。曾子其の保つ所の全きを以て門人に示す。其れ之を保つ所以の難きを言ふこと此の如し。將に死せんとするに至り、而して後に其れ毀傷を免ることを得ることを知る。小子は門人なり。語り畢はりて又之を呼びて、以て反復丁寧の意を致す。其れ之を警（いまし）むること深し。○程子の曰く、君子に終（つひ）と曰ひ、小人に死と曰ふ。君子、其の身を保ちて以て沒す。其の事を終ふるが爲なり。故に曾子全くして歸すを以て免がると爲す。尹氏が曰く、父母は全くして之を生む。子全くして之に歸す。曾子終に臨みて手足を啓くは、是が爲の故なり。道に得ること有るに非ずんば、能く是の如なんか。范氏が曰く、身體猶虧（か）く可からず。況や其の行を虧き、以て其の親を辱しめんか。
■何晏は、「鄭玄曰く、啓は開なり。曾子以為へらく、身體を父母に受く。敢へて毀傷をせず。故に使弟子をして衾を開きてこれを視しむ」、「孔安国曰く、此の詩を言ふは、已常に戒慎にして、毀ひ傷る所有ることを恐るに喻ふ」、「周生烈（魏文帝黄初元年前后在世）曰く、乃ち今日より後、我自ら患難に免ることを知る。小子は弟子なり。これを呼ぶことは、其の言を聽き識らしめんことを欲す」を引いた。皇侃は、「啓は開なり。予は我なり。孔子、昔孝經を曾子に授けて曰はく、身體髮膚これを父母に受く。敢へて毀傷せず。曾子稟受（ひんじゅ；授かり受ける）して死に至りて忘れず。故に疾病臨終の日に、己が門徒弟子を召き、衾を開き我が手足毀傷に與や不かを視しむ。亦父母全（まったき）にして己を生み、己亦全にしてこれに歸すを示す。先に足後に手、手は近く足は遠し。示すこと急にして遠きより視しむ。既に衾を開かしめ、又詩を引きて己が平生敬愼畏懼し毀傷の心有るを證す。戰戰恐懼、兢兢戒愼なり。深淵に臨みて墜を恐るが如し、薄氷を履み陷を恐るが如し。夫れ人が高岩の頂に、俯して萬丈の深淵に臨み、必ず恐懼寒心、恆に墜落を畏る。氷の厚きは猶履む可からず、况や薄氷の上を跪行（膝をついて進む）す、孰か身を斂（ひきしめ）し戒愼して陷を恐れざるか。言ふは、我は平生身體の心を畏愼すること、人が臨みて深薄を履むが如し。詩を引くこと既に竟（をは）り、又諸の弟子に語（つ）ぐ。而して今は今日なり、而後は即ち今日以後なり。免は毀傷を免るなり。既にして臨終にして得て毀傷せず、故に今日より以後、全て泉壤（地下、墓穴、黄泉）に歸し、得て毀傷の事を免るを知る。小子は諸の弟子なり。曾子言ひ竟りて諸の弟子を呼びてこれを語げ、己が言を識らしむ」とした。邢昺は、この章は曾子の孝、敢へて親からいただいた身体を毀傷せぬこと、そのために常々戒め慎むことを弟子に伝へたものとした。■朱熹は、五体を毀傷せぬことを「孝」の側面より、曾子の自らを戒め慎むことの深きことを強調し、道を体得できねば、こうはならないという説を引用した。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mèng),孟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),敬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)　曾子疾（やまひ）有り。孟敬子之を問ふ。孟敬子、魯大夫仲孫氏、名捷。問之者問其疾也。孟敬子は魯の大夫、仲孫氏、名は捷。之を問ふは、其の疾を問ふなり。
■何晏は、「馬融曰く、孟敬子は魯の大夫仲孫、捷」を引いた。皇侃は、「敬子は魯の大夫なり。來參し曾子の疾を問ふ」と注した。邢昺、朱熹は、それを踏襲した。■孟敬子←孟武伯「彘（てい）」←孟懿子「何忌」←孟僖子「貜（かく）」　孟僖子の遺言で孟懿子は孔子に師事した。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(niǎo),鳥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiāng),將)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(míng),鳴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(āi),哀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiāng),將)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàn),善)　曾子言ふて曰く、鳥の將に死なんとす、其の鳴くことや哀し。人の將に死なんとす、其の言ふことや善し。言自言也。鳥畏死。故鳴哀。人窮反本。故言善。此曾子之謙辭。欲敬子知其所言之善而識之也。言は自言なり。鳥死を畏る。故に鳴くこと哀し。人窮して本に反る。故に言ふこと善し。此れ曾子の謙辭。敬子其の言ふ所の善を知りて之を識（き）さんことを欲す。
■言曰、ここでは遺言のかたち。　■何晏は、「包氏曰く、敬子を戒めむと欲（す）。言ふは、我將に死なんとす。言（こと）善し、用ふ可し」を引いた。■皇侃は、「曾子、敬子の疾を問ふことを得、因りて而してこれを戒む。將にこれを戒めむと欲（し）、故に先づ此の言を發し、我が相戒る所以の意を明らかにせむと欲（す）。言ふは、鳥の死に臨むは、唯に哀鳴を知る。而して善言を出すを知らず。此れ則ち是れ鳥の常。人の將に死んとす、必ず宜しく善言を云ふ。此れ則ち是れ人の常なり。若し人死に臨み、而るに善言無んば、則ち鳥獸と異ならず、今、我將に死に臨む。故に善言を出し以て汝に誡めむと欲（す）。李充が曰く、人の禽獸に貴しとする所以は、以て其れ終始を愼しみ困に在りて撓（たはま）ず。禽獸の將に死なんとす、音を擇ぶ遑（いとま）なく、唯に吐窘急（ときんきゅう）の聲（吐き苦しみせかれる声）のみ。人若し將に死んとして令終（れいしゅう、善死、美名を保って死ぬ）の言を思はず、唯に哀懼のみとは、何を以て禽獸に別るや。是れ君子の將に終（つい）を以て、必ず正しく道に存し、格言を忘れず。死に臨み簀を易へ（季孫から賜った大夫用の簀(すのこ)を、身分不相応のものとして粗末なものに易(か)へた）困して禮に違（たがは）ず、辨論三徳、大きに明訓を加へ、斯に善を謂ふ可きなり。此の注亦明らかに釋に向ふ（従ふ）如し。又繆協が曰く、曾子謙りて遠理を以てせず自ら喩ふ、且つ敬子は近き人、故に常言を以て語げこれを悟らしめ、其の必ず納むを冀（ねが）ふ。然して繆の解も亦得て苞注（包氏の注）に會ふ。或ひと問ひて曰く、直に云はず曾子曰く而して云ふ言は何を曰ふや。答へて曰く、曾子臨終の言を重んじこれを善く録す可しと欲す。故に特に言を云ふなり。又一（ある）に通じて云ふ。己を出して言（こと）と曰く、答述して語（つぐ）と曰く。曾子臨終、綿困にして（力なく苦しみ）、答述に堪へず。直に示して己を出す懷（おもひ）のみ」とした。■邢昺は、人が死なむとする時、必ずしもその言が善とは限らず、精神が錯乱し惑ひ偷（いいかげん、おざなり）あることが普通であり、そうならない曾子を称賛し、「春秋左氏傳を案ずに、魏の顆（か）の父が病困し、妾を殉を以て殺さしめることを命じた（顆の父の武子は病になると、自分が死ねば愛妾を再嫁させよと顆に命じていたが、病困すると殉死させよと命じた。宣公十五年、BC594）。又晉の趙孟、孝伯（魯の孟孝伯）は並びて將に死むとして、其の語は偷。又晉の程鄭は降階の道を問ふ。鄭の然明は以て將に死むとし惑疾有りとす（然明は程鄭が高位にありながら降格を人に問ふようでは、いづれ死ぬか、逃亡するだろうし、死に際しては惑うことになろうとした。襄公三十一年、BC542）。此等は並びて是れ將に死んとする時に、其の言皆常に變ず。而るに曾子の云く、「人の將に死むとす、其の言や善し」は、但に人の疾患には深有り淺有りて、淺ければ則ち神正、深ければ則ち神亂す。故に魏の顆の父は初め妾を嫁すを欲す、是れ其の神正の時。曾子の云ふ「其の言や善し」。是れ其れ未だ困せず日。且た曾子は賢人にして、困に至るも猶善し。其れ中庸已下（以下）、未だ疾病有らず。天奪の魄、苟も偷生を欲す。則ち趙孟、孝伯、程鄭の徒、怪とするに足らず」とした。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suǒ),所)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guì),貴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dòng),動)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(róng),容)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mào),貌)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),遠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bào),暴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(màn),慢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),正)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),顏)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sè),色)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),近)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìn),信)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chū),出)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cí),辭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qì),氣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),遠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bǐ),鄙)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bèi),倍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(biān),籩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dòu),豆)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),司)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cún),存)　君子の道に貴ぶ所の者三つ。容貌を動かして、斯に暴慢を遠ざく。顏色（がんしょく）を正しふして、斯に信に近づく。辭氣を出して、斯に鄙倍（ひばい）を遠ざく。籩豆（へんとう）の事は、則ち有司存せり。遠近竝去聲。○貴猶重也。容貌擧一身而言。暴粗厲也。慢放肆也。信實也。正顏色而近信、則非色莊也。辭言語。氣聲氣也。鄙凡陋也。倍與背同。謂背理也。籩竹豆。豆木豆。言道雖無所不在、然君子所重者、在此三事而已。是皆脩身之要、爲政之本。學者所當操存省察、而不可有造次顚沛之違者也。若夫籩豆之事、器數之末、道之全體、固無不該。然其分則有司之守、而非君子之所重矣。○程子曰、動容貌、擧一身而言也。周旋中禮、暴慢斯遠矣。正顏色則不妄、斯近信矣。出辭氣、正由中出、斯遠鄙倍。三者正身而不外求。故曰、籩豆之事、則有司存。尹氏曰、養於中則見於外。曾子蓋以脩己爲爲政之本。若乃器用事物之細、則有司存焉。遠yuàn近jìnは竝びて去聲。○貴は猶重のごとし。容貌は、一身を擧げて言ふ。暴は粗厲（それい；手荒く激しい）なり。慢は放肆（ほういつ；ふしだら）なり。信は實なり。顏色を正して信に近しは、則ち色莊（しきそう；うわべを飾る）に非ず。辭は言語。氣は聲氣なり。鄙は凡陋（ぼんろう）なり。倍は背と同じ。理に背くを謂ふ。籩は竹豆（竹製の祭器）。豆は木豆（木製の祭器）。言ふは、道在らざる所無しと雖も、然れども君子重んずる所の者は、此の三事に在るのみ。是れ皆身を脩むる要、政を爲す本なり。學者當に操存(そうそん；志を持ち続ける)省察すべき所にして、造次顚沛(ぞうじてんぱい)の違ひ有る可からざる者なり(わずかの間も違へてはいけない)。夫れ（改めて説くときの文頭語）籩豆の事（些細な事の喩へ）の若きは、器數の末。道の全體は、固より該（か）ねざること無し。然れども其の分は則ち有司の守にして、君子の重んずる所に非ず。○程子の曰く、容貌を動かすは、一身を擧げて言ふなり。周旋（しゅうせん；取り持つこと）禮に中（あた）れば、暴慢斯に遠ざかる。顏色を正して則ち妄ならずんば、斯に信に近く、辭氣を出すこと、正に中（ちゅう）由りて出づれば、斯に鄙倍を遠ざく。三つの者は身を正して外に求めず。故に曰く、籩豆の事は則ち有司存せり。尹氏が曰く、中に養へば則ち外に見（あら）はる。曾子蓋し己を脩むるを以て政を爲す本と爲す。乃ち器用事物の細は、則ち有司存すが若し。
■何晏は、「鄭玄曰く、此の道は禮を謂ふ。容貌を動して、能く濟濟蹌蹌（せいせいさうさう、士大夫の威儀を正したゆったりとした動作）たるとき、則ち人敢へてこれ暴慢せず。顏色を正ふして、能く矜莊嚴栗（きょうそうげんりつ、自らを律しおごそかに厳しいこと）たるとき、則ち人敢へてこれを欺詐せず。辭氣を出して、能く順にしてこれを說くときは、則ち惡戾（凶悪凶暴）の言耳に入ること無し」。「包氏曰く、敬子大を忽（おろそか）にして小を務む。故に又これを戒むに此を以てす。籩豆は禮器」を引いた。■皇侃は、「此れ以下は即ち曾子述ぶ所の善言なり。道は猶禮なり。言ふは、君子が貴きとする所の禮は、三つの事有り。此の貴きとする所三つの第一。動容貌は儀容擧止（ぎようきょし、礼儀容姿立ち居振る舞い）成るを謂ふ。君子は坐して則ち儼然、行ひて則ち蹌躋（さうせい）、此の如きは則ち人望みてこれに畏る。敢へて暴慢の者有らず。故に云く、斯れ暴慢に遠し。故に顏延之（南北朝時代、宋の文学者384年 - 456年）が云く、動容は則ち人其の儀を敬（つつし）む。故に暴慢息（や）む。此の貴きとする所三つの第二。凡（およ）そ人相見（まみ）ゆに就（つ）きて、先ず容儀を覩る。容儀故に先にす。次に顏色を見る。顏色は故に次と爲る。人の顏色は恆に莊正（おごそかで正しい）を欲し、變動を數（しばしば）せずんば（こせこせしない）、則ち人敢へてこれを欺詐せず。故に云く、信に近し。故に顏延之が云く、色を正しふす則ち人其の誠に達す。故に信は立つなり。此の貴きとする所三つの第三。辭氣は言語音聲なり。既に顏色を見る。次に言語に接す。言を出して章有り。故に人又敢へて鄙穢倍これを違へず。故に顏延之が云く、辭を出す則ち人其の文を樂しむ。故に鄙倍絶つなり。侃謂へらく、暴慢鄙倍は同じく是れ惡事、故に遠を云ふ、而して信是れ善事、故に近と云ふなり。猶詐は妄なり。惡鄙は醜なり。戻は背なり。禮記に曰く、言（こと）悖（もと）りて出で、亦悖りて入る（道理に合はない事え言へば、また、道理に合はない言葉が返って来る）。出でて能く悖らざるが若し、故に鄙戻（そむ）きて耳に入らず。籩豆は禮器なり。竹を籩と曰ふ。木を豆と曰ふ。豆は俎醢(みじん切りにした肉醬)を盛る。籩は菓實を盛る。竝べて容ること四升、柄尺二寸、下に跗（台付き足）有り。舊に云く、敬子、大事存せず。大事、即ち前三禮を斥（しりぞ）くなり。而して籩豆を修飾すを好む。 籩豆、此の三事を小事と爲（す）。故に曾子は先ず此の三禮を戒む。籩豆の事有司に付けるが若し。汝に關はらず。有司は籩豆を典（つかさど）る官を謂ふ。苞（包氏）が此の注も亦得て舊説が如し。又一通を爲すを欲し、亦、得て敬子好みて小事を務むを云ひ、而して籩豆を忽略にすが若し。故に曾子の曰く、汝小を務む須し。有司をして宗廟に存し籩豆の禮に當らしむ。而して繆協別に通じて曰く、 籩豆は禮器、以て宗廟に致り敬しむ可きこと、言ふは、人能く三貴を上るが如し。則ち祝・史（神官と史官）は信を陳べ愧辭無し。故に有司存する所籩豆のみ」とした｡■邢昺は、「周禮·天官に、『籩人は四籩の實を掌る』、『醢人は四豆の實を掌る』。鄭注に云く、『籩は竹器、豆の如きは其の容實、皆四升』。釋器に云く、『木豆これを豆と謂ふ。竹豆これを籩と謂ふ』。豆は菹醢を盛り、籩は棗栗を盛る。以て祭祀享燕（饗宴）に供ふ。故に禮器と云ふなり」とした。■この曾子の言にかほどの注が施されることに驚くばかりである。祭祀において、孟敬子は豪華さを求める風潮の中、評判を気にして、選りすぐりの祭器と供物を準備しようと役人に指図をしていたのであろう。曾子はそれを暴慢に近く、信に遠く、鄙倍に近いと戒めた。さようなことは役人に任せ、宰相たるもの、じたばたせず落ち着いてその出来栄えを確認するなら、顔付きにも信が宿り、物言ひにも重さが宿り、人々も納得するとでもなろうか。しかし、曾子の言は、当時の人の耳にどう響いたであろう。平成の世界も富国強兵の戦国の世と変はりなく、生き残りをかけたグローバリズムに晒され、弱肉強食に奔り、勝ち組に入ることが最優先される。そこで、暴慢を遠ざけ、信に近づき、鄙倍を遠ざくことは、時代錯誤、ありがたくお話だけは頂戴しますで、馬耳東風とされたやもしれない。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　曾子の曰く、能を以て不能に問い、多（おほ）きを以て寡（すくなき）に問ひ、有れども無きが若く、實（み）てれども虛（むな）しきが若く、犯せども校（はか）らず。昔吾が友嘗て事に斯に從へり。校計校也。友馬氏以爲顏淵。是也。顏子之心、唯知義理之無窮、不見物我之有閒。故能如此。○謝氏曰、不知有餘在己、不足在人。不必得爲在己、失爲在人。非幾於無我者、不能也。校は計校なり。友は馬氏以爲らく、顏淵と、是なり。顏子の心、唯義理の窮り無きを知り、物我の閒（へだて）有るを見ず。故に能く此の如し。○謝氏が曰く、餘り有ること己に在り、足らざること人に在るを知らず。必ず得ること己に在りとし、失ふこと人に在りとせず。我無きに幾き者に非ずんば、能はず。
■何晏は、「包氏曰く。校は報なり。言ふは侵し犯すを見て報ひず」、「馬融曰く、友は顏淵を謂ふ」を引いた。■皇侃は、「校は報なり。人惡みて己に犯を加ふ者有り。己は之に報ひず。殷仲堪（東晋の武将・文人～399年）曰く、能く不能に問ひ、多く寡に問ふ、或ひは疑ふらく其れ實徳に負（そむ）く迹（あと）、似たるか教を爲すに。而して然れども、余以爲へらく外に假に謙虚、黄中（美徳が内に充ちている）の道、沖（うつろ）にしてこれを用ふ。毎事必然、夫れ情を推し忘賢に在り、故に自ら處りて足らざるが若し、物に處すに賢善を以てす。故に不能に期善、斯に因りて言ふは、乃ち虚中の素懷（平生の抱負、本心）、處物の誠心、何んぞ教を爲すと言ふかな。犯して校らずは、其れ亦、不居物（隔てがないこと）と以て非か、推誠の理然り。不爭に非ず。應物の迹に異る。其れ沖虚を爲す一なり」とした。■邢昺は、「此の章は顏淵の德行を稱すなり」、「校は報なり。其の好學謙を持すを言ふ。侵し犯すを見て報ひず」、「曾子の云く、“ 昔時我が同誌の友、顏淵嚐て事に斯に從へり”は、能く行此の上の事を言ふなり」とした。■顔淵は能力があるが能力の無い者に質問する、多くを知るのに少ししか知るにすぎない者に質問する。顔淵は、持っていても無いようで、充ちていても空のよう。けなされても言ひ返さない、まして、その非を問い詰めたりすることはない。殷仲堪の言は筆者には未明。謝氏は顔淵を我無きに幾き者とし、朱熹は、義理の窮り無きを知り、物我の隔てが無いとした。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　曾子の曰く、以て六尺の孤を託す可し、以て百里の命を寄す可し、大節に臨みて奪ふ可からず。君子人か、君子人なり。與平聲。○其才可以輔幼君攝國政、其節至死生之際而不可奪。可謂君子矣。與疑辭。也決辭。設爲問答、所以深著其必然也。○程子曰、節操如是、可謂君子矣。與yúは平聲。○其の才以て幼君を輔け國政を攝す可く、其の節死生の際に至りて奪ふ可からず。君子と謂ふ可し。與は疑の辭。也は決する辭。設けて問答を爲す。深く其の必ず然ることを著はす所以なり。○程子曰く、節操是の如し、君子と謂ふ可し。
■何晏は、「孔安国曰く、六尺之孤は、幼少之君」、「孔安国曰く、君の政令を攝す」を引き、「大節は、國家を安んじ社稷を定む。奪ふは、傾奪す（他人の地位を傾け奪ふ）可らず」と注した。■皇侃は、「託は憑託（ひょうたく；頼りにして託す）を謂ふ。六尺之孤は童子にして父無くして國君と爲る者を謂ふ。年齒は幼少、未だ自立すること能はずを謂ふ。故に大臣に憑託すること、成王が周公に託すが如きものなり」、「百里を國と謂ふ。百里は全數擧ぐを言ふ。命は國の教令を謂ふ。幼君既に未だ政を行ふこと能はず。故に冢宰に寄りてこれを攝す。周公攝政するが如し。然して幼孤に託と云ひ、教令に寄と云ふは、以て故有るなり。託は是れ長憑無反の言、寄は是れ暫寄有反の目なり。君身尊重、故に託と云ひ、阿衡（伊尹の別称、摂政と同義）に長憑することを示すものなり。命を教へ君の年長を待ち而して還す、君自ら裁斷す、是れ有反なり」、「國に大難有り、臣能くこれに死す、是れ大節に臨みて奪ふ可からず」と注した。■邢昺は、「此の章君子の德行を論ず」とし、古注を踏襲し、そういう人は君子たる人かと問ひ、君子たる人であること疑ひ無しとした。また、鄭玄の注を引き、六尺の孤とは十五歳以下とする。「周礼」、「卿大夫職」に、軍役に服する年齢を、「國中、七尺より以て六十に及び、野に六尺より以て六十五に及び、皆これを征す」としており、七尺は二十歳と注され、六尺は十五歳が導かれている。■下克上が横行する世にあって、幼君を補佐し、君主に育て、国家を安定せしむようなことは孔子の理想、古き良き時代の物語。今や、力を有し政権に就き、国を富ませる者こそが君子たるべき。孔子は見事失敗したではないか、叶はぬ夢である、そんな人が本当に君子たる人と云へるか？曾子は、きっぱりと「君子人也」とした。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zēng),曾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),士)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hóng),弘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),毅)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rèn),任)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),重)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),遠)　曾子の曰く、士以て弘毅ならずんばある可からず。任重ふして道遠し。弘寬廣也。毅強忍也。非弘不能勝其重。非毅無以致其遠。弘は寬廣なり。毅は強忍なり。弘に非ずんば其の重きに勝（たへ）ること能はず。毅に非ずんば以て其の遠きを致すこと無し。
■何晏は、「包氏曰く、弘は大なり。毅は強にして能く斷ずるなり。士は弘毅にして、然して後に能く重任を負て遠路に致す」を引いた。■皇侃は、「士は丈夫を通謂す。弘は大なり。毅は能く強めて果斷を謂ふ也。言ふは、丈夫世に居りて、必ず徳行をして弘大にして能く果斷ならしむ。釋すに宜く弘毅義とすべし所以、即ち任ず所は重く、行ふ所は遠し。故に宜く徳大にして能く斷ずべし」とした。■邢昺は、「此の章は士の行を明らかにすなり」とし、包氏の注を引いた。■朱熹は弘を大ではなく寛広、毅を強断ではなく強忍とした。■弘は説文に、「弓聲なり。古文の肱の字」となり、弓の中把部分を指し、そこを強く作ったことによる。卜兆のよいものを「弘（おほ）いに吉なり」とした（字統）ことによる。毅は説文に、「妄りに怒るなり。一に曰く決有るなり」とあり、国語、楚語に、「強忍して義を犯すは毅なり」ともある。強忍果決。任重、道遠からすれば、持続を要す。寛と忍とすは現実的。弘は弓を力一杯引き絞る、全力を込めること、毅は猛獣の怒り狂うがごとく突進する気概、馬鹿にされようが大人気ないといわれようが、とにもかくにも仁たろうと邁進せよ、まるで宗教家のようである。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐ),己)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rèn),任)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),亦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),重)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),亦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),遠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)　仁以て己が任と爲す。亦重からずや。死して而して後に已む。亦遠からずや。仁者人心之全德、而必欲以身體而力行之。可謂重矣。一息尙存、此志不容少懈。可謂遠矣。○程子曰、弘而不毅、則無規矩而難立。毅而不弘、則隘陋而無以居之。又曰弘大剛毅、然後能勝重任而遠到。仁は人心の全德。而して、必ず身を以て體して之を力（つとめ）てこれを行んことを欲す。重しと謂ふ可し。一息尙存すれば、此の志少しや懈（おこた）る容（べ）からず。遠しと謂ふ可し。○程子の曰く、弘にして毅ならずんば、則ち規矩無くして立ち難し。毅にして弘ならずんば、則ち隘陋（あいろう、窮屈で品が無い）にして以て之に居ること無し。又曰く、弘大剛毅にして、然る後に能く重く任してに遠く到るに勝（うちか）つ。
■何晏は、「孔安国曰く、仁を以て己が任と為す。重きこと重きは莫し。死して後に已む、遠きこと遠きは莫し」を引いた。■皇侃は、「此の任重を解す。士既に仁を以て平生の任と爲し、此れ任豈に得て重きと爲すと謂はずや。此の道遠を釋す。已に止むなり。言ふは、仁を知行し小時も止む可らず。必ず死に至る乃ち後にして止むのみ。死に至りて乃ち止む、此れ道豈に遠からずや。■邢昺は、「言ふは、仁以て己が任と為す、人克くこれを舉ぐこと鮮（すくな）し。是れ他物の重き、此より重きは莫し。他人が仁を行ふ、則ち日月に至るのみ。士則ち死して後に已む、是れ遠き遠く莫し」とした。■朱熹は、古注の重くして重くない、遠くして遠くない見解を避け、実践を考慮し、仁を為す志を全身全霊でつとめる故に重い、一時も怠ることなきを遠いとした。程子は、弘のみでは方向が定まらず、毅のみでは乱れるので一方のみではダメとした。■重からずやは、重くない。遠からずやは、遠くないを意味するとして古注はその理由を説明した。人として生まれ持つ仁の心を育成することに殉じるのは重く遠くないわけはない。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xīng),興)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),詩)　子の曰はく、詩に興り、興起也。詩本性情。有邪有正。其爲言、旣易知、而吟詠之閒、抑揚反覆、其感人又易入。故學者之初、所以興起其好善惡惡之心、而不能自已者、必於此而得之。興は起なり。詩は性情に本づく。邪有り正有り。其の言爲る、旣に知り易くして、吟詠の閒、抑揚反覆せば、其れ人を感ること又入り易し。故に學者の初、其の善を好み惡を惡む心を興起して、自ら已むこと能はざる所以は、必ず此に於て之を得。
■何晏は、「包氏曰く、興は起なり。言ふは、身を脩むこと當に先ず詩を學ぶべし」を引いた。■皇侃は、「此の章人學ぶ須（べ）き次第を明にすなり。興は起なり。言ふは、人學ぶに先ず詩に從ひ起す。後に乃ち諸典に次ぐ。然る所以は、詩に、夫婦の法、人倫の本有り。近く之れ父に事（つかふまつ）り、遠く之れ君に事る故なり。又江煕が曰く、古人の志に覽るに、其の志に起發す可し」とした。■邢昺は、これを踏襲した。■朱熹は、詩を吟詠し、その抑揚を反復すれば、古の人の善を好み、悪を悪む心が自らにも起る、学ぶ者はまずここから始めるべしとした。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),立)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǐ),禮)　禮に立ち、禮以恭敬辭遜爲本、而有節文度數之詳。可以固人肌膚之會、筋骸之束。故學者之中、所以能卓然自立、而不爲事物之所搖奪者、必於此而得之。禮は恭敬辭遜を以て本と爲す。而して、節文（物事をほどほどにする）度數（物事の基準）の詳らかなる有り。以て人の肌膚の會（肌を皮膚が覆ふ）、筋骸の束（筋肉が骨を結びつける）を固くす可し（人と人を結束させる）。故に學者の中、能く卓然として自立し、事物の搖がし奪はることを為ざる所以は、必ず此に於て之を得。
■何晏は、「包氏曰く、禮は身を立つる所以」を引いた。■皇侃は、「詩を學び己に明し、次ぎて又禮を學ぶ。然る所以は、人禮無くば則ち死し、禮有れば則ち生く。故に禮を學び以て自ら身を立つなり」とした。■邢昺は、これを踏襲した。■朱熹も、これを踏襲するも、自立しつつ人と結束すべき基準を示すものとした。■礼運によれば、礼とは、人を（禽獣から）人たらしめるもの、社会に秩序を生み出すものとする。往古ひとが奪ひ合い、殺し合ふ状態から脱するために、先人がひとらしく生きる食・衣・住や、定めを工夫してきた、礼無くば死すの背景である。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),成)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),樂)　樂に成る。樂有五聲十二律。更唱迭和、以爲歌舞八音之節。可以養人之性情、而蕩滌其邪穢、消融其査滓。故學者之終、所以至於義精仁熟、而自和順於道德者、必於此而得之。是學之成也。○按内則、十歳學幼儀、十三學樂誦詩、二十而後學禮。則此三者、非小學傳授之次。乃大學終身所得之難易先後淺深也。程子曰、天下之英才、不爲少矣。特以道學不明、故不得有所成就。夫古人之詩、如今之歌曲。雖閭里童稚、皆習聞之而知其說。故能興起。今雖老師宿儒、尙不能曉其義。況學者乎。是不得興於詩也。古人自洒掃應對、以至冠婚喪祭、莫不有禮。今皆廢壞。是以人倫不明、治家無法。是不得立於禮也。古人之樂、聲音所以養其耳、采色所以養其目、歌詠所以養其性情、舞蹈所以養其血脈。今皆無之。是不得成於樂也。是以古之成材也易、今之成材也難。樂に五聲十二律有り。更々（こもごも）唱へ迭（たが）ひに和して（入れ替わり唱和する）、以て歌舞八音の節を爲す。以て人の性情を養（やしなひ）て、其の邪穢（じゃあい）を蕩滌（とうでき、はらいのぞく）し、其の査滓（さし、かす）を消融（しょうゆう、けしとかす）す可し。故に學者の終、義に至（いたり）て精（くは）しく仁熟（じゅくし）て、自ら道德に和順する所以は、必ず此に於て之を得。是れ學の成るなり。○按ずるに内則（だいそく）に、十歳にして幼儀を學び、十三にして樂を學び詩を誦す。二十にして而して後に禮を學ぶ。則ち此の三つの者、小學傳授の次（ついで、順序）に非ず。乃ち大學の身を終（おへる）まで得る所の難易先後淺深なり。程子の曰く、天下の英才、少なしと爲さず。特に道學明せずを以て、故に成就する所有ることを得ず。夫れ古人の詩は、今の歌曲の如し。閭里の童稚と雖も、皆之を習聞（ならひきき）て其の說を知る。故に能く興起す。今老師宿儒（しゅくじゅ、名ある儒者）と雖も、尙其の義を曉（さと）ること能はず。況や學者をや。是れ詩に興るを得ず。古人洒掃應對より、以て冠婚喪祭に至るまで、禮有らざること莫し。今皆廢（すた）れ壞（やぶ）る。是を以て人倫明ならず、家を治むこと法無し。是れ禮に立つこと得ず。古人の樂、聲音は其の耳を養ふ所以、采色は其の目を養ふ所以、歌詠は其の性情を養ふ所以、舞蹈は其の血脈を養ふ所以なり。今皆之れ無し。是れ樂に成るを得ず。是を以て古の材を成すは易く、今の材を成すは難し。
■詩により物心を養ひ、礼により人と社会のあり方を学び、楽により祖神・祖先を含め、人と社会の調和を実現すべし、とする。■何晏は、「包氏（孔安国とする版あり）曰く、樂は性を成す所以」を引いた。■皇侃は、「禮を學ぶこと若し畢（をは）れば、次に宜しく樂を學ぶべし。然る所以は、禮の用は和を貴と爲し、禮を行ふに必ず樂を學び以て己が性を和して成す須（べ）きことなり」とし、更に加へた。「王弼が曰く、爲政の次序を言ふなり。夫れ喜懼哀樂、民の自然、應じ感じて動く。則ち發すや聲歌。詩を陳し謠を採す所以は、以て民の志風を知ること。既に其の風を見て、則ち基を損益せむ。故に俗に因りて制を立ち、以て其の禮に達す。俗を矯し刑を檢（かむが）ふは、民心未だ化さず。故に又聲樂を以て、神と和すを以て感ず。若し民に詩を採らずんば、則ち以て風を觀ること無し。風が俗に乖（もと）り異れば、則ち禮立つ所無し。禮若し設けられずんば、則ち樂樂しむ所無く、樂禮に非ずんば則ち功濟（な）す所無し。故に三體相扶け、而して用先後に有り。（皇）侃案ずに輔嗣（ほし）の言思ふ可し。且（ま）た内則（礼記）に案ずに、學の次第を明にす。十三にして舞勺（詩経を諳誦し勺の舞楽を習ふ）、十五にして舞象（象の舞楽を習ひ、射と御「馬車の御者」を始む）、二十にして始めて禮を學ぶ、惇（あつ）く孝悌を行ふ。是れ樂を學ぶに先じ、後に乃ち禮を學ぶなり。若し此の注に申すこと欲さば、則ち當に舞勺舞象を先學すを云ふべし、皆是れ舞詩のみ、二十に至りて禮を學ぶ。後に備へ八音の樂を聽き、これに和し終身を以て性を成す、故に後に樂と云ふ」とした。■邢昺は、「此の章、人の立身成德の法を記す。興は起なり。言ふは、人の脩身は當に先ず詩に起るべし。立身は必ず禮を學ぶ須し。性を成すは樂を學ぶに在り。詩を學ばずんば、以て言ふこと無し。禮を學ばずんば、以て立つこと無し。既に詩・禮を學び、然る後に樂以てこれを成す」とした。■尚書、舜典に、夔（き）を楽官に任命し、「夔よ！汝に樂を典（つかさど）り、冑子（若者）に教ふを命ず。直にして溫、寬にして栗、剛にして虐無く、簡にして傲無かれ。詩は志を言ひ（心に思ふことをことばにしたものが詩）、歌は永言し（ことばを長短高低にして吟詠することが歌）、聲は永に依り（五声「音階；宮・商・角・徴・羽」は長短高低により）、律は聲を和す（十二律は五声を和すもの）。八音（塤「土」、管「竹」、鼓「皮」、笙「匏」、弦「糸」、磬「石」、鐘「金」、祝敔「木」）克く諧（和合）し、倫（合一調和すること）を相奪ふこと無かれ。神人以て和せん」とある。礼記、楽記に、「凡そ音は、人の心に生ずものなり。情が中に動く、故に聲に形らる。聲が文を成し、これを音と謂ふ。是の故に、治世の音は安じ以て樂しく、其の政和す。亂世の音は怨み以て怒り、其の政乖（そむ）く。亡國の音は哀く以て思ふに、其の民困す。・・・聲音の道、政と通ず。宮は君たり、商は臣たり、角は民たり、徵は事たり、羽は物たり。五つは亂れずんば、則ち無怗懘（互いに蔽い敗ることがない）の音。宮亂れば則ち荒、其の君は驕。商亂れば則ち陂、其の官は壞。角亂れば則ち憂、其の民は怨。徵亂れば則ち哀、其の事勤。羽亂れば則ち危、其の財は匱。五つが皆亂れば、迭して相陵（交互に相反）し、これを慢と謂ふ」とある。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),由)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)　子の曰はく、民は之に由らしむ可し。之を知らしむ可からず。民可使之由於是理之當然。而不能使之知其所以然也。○程子曰聖人設敎、非不欲人家喩而戶曉也。然不能使之知。但能使之由之爾。若曰聖人不使民知、則是後世朝四暮三之術也。豈聖人之心乎。民は之を是の理の當然に由らしむ可し。之を其の然る所以を知らしめして能はず。○程子の曰く、聖人の敎を設く、人の家に喩（さとす）すに戶へに曉（さとす）こと欲せずには非ず。然れども能く之を知らしめず。但に能く之を之に由らしむのみ。若し聖人民をして知らしめずと曰ふは、則ち是れ後世の朝四暮三の術なり。豈聖人の心ならん。
■何晏は、「由は用なり。用としむ可し、知らしむ可らずは、百姓能く日に用ひて知ること能はず」とした。■皇侃は、「此れ天道深遠を明にす。人道知る所に非ず。由は用なり。元亨（おほきにとほる）日新の道（源から生じるもの日々新たなる道、聖人の道）、百姓日（ひび）用ゐて生く、故に之に由らしむ可しと云ふ。但に日用ゆと雖も其の所以を知らず。故に之を知る可ずと云ふ。張憑（東晋、呉人）が曰く、爲政徳を以てせば則ち各其の性を得て、天下日用ゐて知らず。故に之に由らしむ可しと曰ふ。若し爲政刑を以てせば、則ち民之を防ぐに姧を爲す。民防有るを知りて姧を爲すこと彌（いよいよ）巧（狡猾）す。故に之を知らしむ可からずと曰ふ。言ふは、爲政當に徳を以て民之に由るのみ、刑を用ゐ民其の術を知らしむ可からず。■邢昺は、「此の章言ふは、聖人の道深遠にして、人知ること易からず」とし、何晏を踏襲した。■朱熹は、之とは理とし、為政者が理にかなった政治をすれば、それに従ふ民は理に由り生きるもので、理を理解させることはできないが、それでよいとした。ただ、学ぶ者はそれではいけないし、為政者が理に由らず政治をすることを誡めるものである。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒng),勇)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pín),貧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shèn),甚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、勇を好みて貧しきを疾（にく）むは亂る。人として不仁なる。之を疾むこと已甚（はなはだ）しきは、亂る。好去聲。○好勇而不安分、則必作亂。惡不仁之人、而使之無所容、則必致亂。二者之心、善惡雖殊、然其生亂則一也。好hàoは去聲。○勇を好みて分を安んぜずんば、則ち必ず亂を作す。不仁の人を惡みて、之を容る所無からしめば、則ち必ず亂を致す。二つの者の心、善惡殊（たがは）んと雖も、然れども其の亂を生（な）すは則ち一なり。
■人而不仁疾之の之の解釈が分かれる。之を「貧（賤）」とするか、「悪」あるいは「不仁の人」とするかによる。
■何晏は、「包氏曰く、勇を好む人にして已が貧賤を患疾ふるは、必ず將に亂を為す」、「包氏（孔安国とする版あり）曰く、惡を疾むこと太甚しきは、亦其をして亂を為さしむ」を引いた。■皇侃は、「勇を好む人、若し能く道に樂しむて自らに居れば、此れ乃ち可爲るのみ。若し道に樂しむこと能はず、而して己の貧賤を憎み疾（や）まば、則ち此れ人必ず亂る可し。故に繆協が曰く、勇を好みて則ち剛武なれば、貧を疾み則ち怨多く、多怨の人武事に習ふに以て、是れ之をして亂ること爲さしむ」、「夫れ不仁の人、當に理を以て將に養ふに、其れ感悟を冀（ねが）ひ、若し之を憎み疾むこと太（おほ）きに甚しき、則ち此れ不仁の者近く在る所無く、必ず逆亂を爲す。故に鄭康成（鄭玄）が曰く、不仁の人の疾の太きに甚しき、是れ之をして亂を為さしむなり」とした。■邢昺は、「此の章小人の行を說くなり。言ふは、勇を好む人己が貧を患疾すは、必ず將に逆亂を為す。人若し本性不仁に、則ち當に禮を以て孫（遜、控へめに）接せば、之を深疾す可らず。若し疾惡すること太きに甚しくば、亦亂為さしむ」とした。■朱熹は、勇者も貧に疾み、分をわきまえないと乱を起こす。不仁の者を悪み、受け容れることがないと、その者は乱を致すとした。■疾は、ここでは、気を病むことで憎悪ではない。已甚は度が過ぎて甚だしいこと。不仁の人が貧に疾むこと、度が過ぎれば乱れる。人は、貧と思はれることに気に病み、これから逃れることは容易でない、勇者ですら乱れ、不仁者となれば甚だしく病み、乱れる。「士、道に志して、惡衣惡食を恥ずるは、未だ與（とも）に議（はか）るに足らず（里仁篇）」に近い。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōu),周)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cái),才)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiāo),驕)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiě),且)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lìn),吝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),餘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),觀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)　子の曰はく、如し周公の才の美有りとも、驕（おご）り且つ吝（やぶさ）かならしめば、其の餘は觀るに足らざるのみ。才美謂智能技藝之美。驕矜夸。吝鄙嗇也。○程子曰此甚言驕吝之不可也。蓋有周公之德、則自無驕吝。若但有周公之才而驕吝焉、亦不足觀矣。又曰驕氣盈。吝氣歉。愚謂驕吝雖有盈歉之殊、然其勢常相因。蓋驕者吝之枝葉、吝者驕之本根。故嘗驗之天下之人、未有驕而不吝、吝而不驕者也。才の美は、智能技藝の美を謂ふ。驕は矜夸（きょうこ、自負誇張す）。吝は鄙嗇（ひしょう、無粋なけち）なり。○程子の曰く、此れ甚だ驕吝の不可を言ふ。蓋し周公の德有れば、則ち自ら驕吝無し。若し但に周公の才有りて驕吝（きょうりん）なれば、亦觀るに足らず。又曰く、驕は氣の盈る（満）。吝は氣の歉（不満）。愚謂へらく、驕吝は盈歉（えいけん）の殊有りと雖も、然れども其の勢常に相因る。蓋し驕は吝の枝葉、吝は驕の本根。故に嘗て天下の人を驗（しらべ）るに、未だ驕りて吝ならず、吝にして驕らざる者有らず。
■何晏は、「孔安国の曰く、周公は周公旦」を引いた。■皇侃は、「其の餘は、周公の才伎を謂ふ。言ふは、人假令（たとひ）才能有ること周公旦の美の如くも、而して驕恡（吝）を用ひ行はば、則ち所餘周公の才伎の如きは、亦復た觀る可きに足らずは、驕を以て沒才なり。故に王弼が曰く、人の才美周公如く、設使（仮に）驕恡、其の餘觀る可き無きは、言ふは才美は驕恡を以て棄つなり。况や驕恡は必ず周公の才美を無（なくさ）んか。假にも其の驕恡の鄙を以て設有（そな）はること無し」とした。■邢昺は、「此の章、人の驕吝を戒むなり。周公は周公旦なり、大聖の人なり、才美兼ね備ふ。設（かり）に人周公の才美有りて、驕矜、且つ鄙吝為さしめば、其の餘善行有りと雖も、觀るに足らず。言ふは鄙吝為るは揜（おほ）ひ棄つ所なり」。「春秋の世を以て別に周公有り、此れ孔子、其の才美を極言して周公と云ふ。恐るらく彼と相嫌ふ、故に注はこれを明にす（注に周公は周公旦としたのは、春秋の世に別人の周公が居り、孔子はその周公を嫌った）」とした。■驕は、説文に、「馬高六尺を驕と爲す。・・・一に曰く、野馬なり」とある。調教されない暴れ馬、礼をわきまえない無頼の野人を指したものであろう。吝は説文に、「恨惜なり」とあり、元来は死者を哀惜することであるが、ここでは、分ち合ふ心がなく、独り占めすること。才之美の美は賛美、使は「仮若」のこと、周公のごとき才ありと賛美されても、仮にもし、驕でかつ吝であるなら、その他は見るまでもないと一刀両断の厳しい見立てである。学而篇に、「子貢が曰く、貧しふして諂ふこと無く、富みて驕る無きは何如ん。子の曰はく、可なり。未だ貧しふして樂しみ、富みて禮を好む者には若（しか）ず」とあるごとく、才ありて礼無きを誡めた。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nián),年)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǔ),穀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),易)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、三年學びて、穀に至（こころざ）さざるは、得易からず。易去聲。○穀祿也。至疑當作志。爲學之久、而不求祿。如此之人、不易得也。○楊氏曰、雖子張之賢、猶以干祿爲問。況其下者乎。然則三年學而不至於穀、宜不易得也。易yì（やすし）は去聲。○穀は祿なり。至は疑ふらくは當に志に作るべし。學を爲すこと久しふして、祿を求めざること。此の如きの人、得易からず。○楊氏曰く、子張の賢と雖も、猶祿を干むを以て問ひを爲す。況や其の下なる者をや。然れば則ち三年學びで穀に至さずは宜なり、得易からざること。
■何晏は、「孔安国の曰く、穀は善なり。言ふは、人三歲學びて、善に至らざるは、得可からず。必ず無きを言ふなり、人に學を勸む所以」を引いた。■皇侃は、「人に學を勸むなり。穀は善なり。言ふは、三年學ぶは必ず善道に至るなり。若し三年學びて善道に至らずんば、必ず此の理無きなり。故に得已易からずと云ふ。孫綽が曰く、穀は祿なり。云ふは、三年學びて以て通業に足る、以て祿を得可し。時に祿を得ずと雖、祿の道を得る、得已易からずは、猶得を已（や）むこと易からずを云ふ。此れ中人已下（以下）に教へ勸むなり」とした。■邢昺は、「此の章は勸學なり。穀は善なり。言ふは人勤學すること三歲、必ず善に至る。若し三歲學びて、善に至らずんば、言得可からず。必ず無きなり、人に學を勸む所以なり」とした。■朱熹は穀は善ではなく録の説をとり、至を志とし、三年学びて善に至らないなら学んでも何も得られまいではなく、三年学んで就職を目的としないような者は得難いとした。■穀は説文の注に、「續なり。穀と粟とは同義。引伸して善と爲す。釋詁、毛傳、皆曰く。穀は善なり。又大雅の傳に曰く。穀は祿なり。百穀の總名なり。周禮の太宰に九穀と言ふ」とある。穀物は春に種を蒔き秋に収穫する、一年で実る。三年学んで実がならない、それで続けて実がなるといふは、まあ滅多にない。「桃栗3年、柿8年、梅はスイスイ13年、梨はゆるゆる15年、柚（ゆず）の大バカ18年、ミカンのマヌケは20年」なんてこともあります。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dǔ),篤)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìn),信)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǒu),守)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàn),善)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)　子の曰はく、篤く信じて學を好み、死を守りて道を善くす。好去聲。○篤厚而力也。不篤信、則不能好學。然篤信而不好學、則所信或非其正。不守死、則不能以善其道。然守死而不足以善其道、則亦徒死而已。蓋守死者、篤信之效、善道者、好學之功。好hàoは去聲。○篤は厚くして力（つと）むるなり。篤く信ぜずんば、則ち學を好む能はず。然れども篤く信じて學を好まずば、則ち信ずる所或は其の正に非ず。死を守らずば、則ち以て其の道を善くすること能はず。然れども死を守りて以て其の道を善くすること足らずんば、則ち亦徒に死ぬのみ。蓋し死を守るは、篤く信ずる效、道を善くするは、學を好む功なり。
■何晏は、「包氏の曰く、言行當に常然すべし」を引いた。常然はあるがままにすることで、言行常然ならば篤信學守死善道といふことか？ただ、「天下有常然」は老荘の無作為を指す言葉、どう解釈すべきか？■皇侃は、「此の章、人の立身の法を教ふ。誠信に篤厚し、先王の道を好學せしむ。善を爲して死ぬよりは、惡を爲さずして生く、故に死を守るを善道と云ふ」とした。■邢昺は、「此の章、人に守道を勸む。言ふは、誠信に厚くして學問を好む。節を守りて死に至る、善道に離れず」とし、皇侃の守死善道に異を呈した。■朱熹は、守節至死を避け、篤信たればこそ守死、好學たればこそ善道、善道に至らずば、生きていても死んだも同然とした。 ■守死は以下からすれば、自ら死地に趣くことなかれ、となろうか。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),危)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rù),入)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),居)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàn),見)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐn),隱)　危邦には入らず、亂邦には居らず。天下道有れば則ち見（あらは）れ、道無くんば則ち隱る。見賢遍反。○君子見危授命。則仕危邦者、無可去之義。在外則不入可也。亂邦未危而刑政紀綱紊矣。故潔其身而去之。天下擧一世而言。無道則隱其身而不見也。此惟篤信好學、守死善道者能之。見xiànは賢xián遍biànの反。○君子は危を見て命を授く。則ち危邦に仕すは、去る可き義無し。外に在れば則ち入らずして可なり。亂邦は、未だ危うからずして刑政紀綱紊（みだ）る。故に其の身を潔くして之を去る。天下は一世を擧げて言ふ。道無くんば則ち其の身を隱して見れず。此れ惟に篤く信じ學を好み、死を守り道を善くする者之を能くす。
■何晏は、「危邦に入らずは、始めて（新たに）往（ゆか）んと欲す。亂邦に居らずは、今去らむと欲す。亂は臣君を弑し、子父を弑すことを謂ふ。危は將に亂れんとす兆」を引いた。■皇侃は、「初めて仕ふ時を謂ふ。彼の國を見て將に危ふければ則ち入りて仕ふ須（すべか）らず」。「謂ふは我が國已に亂れば、則ちこれを避り居住せざるべし。然り亂時居らず、則ち危始む時猶居ればなり。危は入らず、則ち亂るが故に入らざるべし」。「天下は天子を謂ふ。見は出仕を謂ふ。若し世王に道有れば、則ち出仕すべし」。「若し時王に道無くば則ち隱る、枕石嗽流（石を枕にして流れで口をすすぐ、野に隠れて過ごす）なり、陳文子（斉の大夫）は馬十乘（大夫の地位）を棄てて去る（斉の大夫崔子が斉の荘公を殺害した時）、是れ亂邦不居なり」とした。■邢昺は、「亂は臣が君を弑し、子が父を弑すを謂ふ。危は將に亂の兆なり。入らず。始めて往んと欲すと謂ふは、其の亂兆を見れば、複び入らず、居らず。今欲去らむと見すと謂ふは、其に已亂を見れば、則ち遂にこれを去る」と解説した。■朱熹は、篤信好學、守死善道の者には出来ることとした。■孔子は子路が「その食を食（は）む者、その難を避けず」と、衛で命を落としたことを嘆じた。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pín),貧)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiě),且)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiàn),賤)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǐ),恥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bāng),邦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),富)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiě),且)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guì),貴)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chǐ),恥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　邦道有るに、貧ふして且つ賤しきは、恥なり。邦道無きに、富み且つ貴きは、恥なり。世治而無可行之道、世亂而無能守之節、碌碌庸人、不足以爲士矣。可恥之甚也。○晁氏曰、有學有守、而去就之義潔、出處之分明、然後爲君子之全德也。世治まりて行ふ可き道無く、世亂れて能く守る節無くば、碌碌（石がごろごろしている；どこにもある）たる庸人（凡人）、以て士と爲るに足らず。恥ず可き甚し。○晁氏が曰く、學ぶこと有り守ること有りて、去就の義潔く、出處の分明にして、然る後に君子の全德と爲す。
■何晏は、注せず。■皇侃は、「國君道有れば、則ち我が才智を運らせ佐時（補佐する時と）出仕すべし、始めて富貴得べし。而して己獨り貧賤なれば、則ち是れ才徳淺薄にして明時を會（理解）せず、故に耻ず可しとす」、「國君道無くして己出仕し、富貴を招致せば、則ち是れ己亦無道。惡逆の君に會すを得、故に亦耻ず可しとす。江煕が曰く、道を枉（ま）げずして人に事ふ、何を以て無道に致り寵さる。寵は耻の所以。夫の山林の士、朝廷の人束帶して朝に立ち、逍遙（自由きまま）を獲ざるを咲（わら）ふ。朝に在る者、亦山林の士を褊厄（疫病者）と謗（そし）る。各（おのおの）是れ其の是（ぜ）とする所、而して其の非（ひ）とする所に非（あら）ず。是れ以て夫子兼ねて出處の義を知り、當時に於ける貴に屈申することを明らかにす」とした。■邢昺は、「其れ明君の祿を得ざるを恥ず」、「汙君の祿を食み、以て富貴に致るを恥ず。言ふは、人の行をなす、當に常に此の如くすべし」とした。■朱熹は、士たる者、篤信好學、守死善道たらずば恥とした。■危邦不入亂邦不居については、何度も危うい経験を繰り返し、子路を失った孔子の述懐であるなら分かる。孔子が魯で大司寇となり、富貴であったとき、魯に道は行はれていたのか？孔子が魯を去ったのは魯に道が行はれていなかったとするなら、道が行はれておらぬなかで、孔子は仕へ富貴であったことになる。この言は、実際の仕官活動の現実とは合致しない。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),位)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(móu),謀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)　子の曰はく、其の位に在らずんば、其の政を謀らず。程子曰不在其位、則不任其事也。若君大夫問而告者、則有矣。程子曰く、其の位に在らずんば、則ち其の事を任ぜず。若し、君大夫問ひて告ぐる、則ち有りや。
■何晏は、「孔安国の曰く、各（おのおの）其の職に專一ならんことを欲す」を引き、■皇侃もそれを引いた。■邢昺は、「此の章、人の官を侵すを戒む。言ふは、此の位に在ずんば、則ち此の位の政を得て謀らず。各其の本職に專一し守らしむを欲す」とした。■程子は、君の大夫が君に問ひて君に指示するごとし、としたことを朱熹は引いた。■孔子は君権を回復するために、君主に君主たるべき政を行ふを説き行はしめんとし、果たせず魯を去った。大夫にして君にかくあるべきでないかと問ひあるべきを告げた。その位にある人が、それを行ふ意志と決断力を持たない限り、その政を謀るは裏目にでる。何度もその苦い経験を味わった孔子の言とみてはどうか。小僧のくせに物を言ふは百年早い、では学問の足枷となる。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),師)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),摯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),始)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guān),關)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),雎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáng),洋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáng),洋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yíng),盈)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ěr),耳)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)　子の曰はく、師摯（し）が始め、關雎（かんしょ）の亂、洋洋乎として耳に盈てるかな。摯音志。雎七余反。○師摯魯樂師、名摯也。亂樂之卒章也。史記曰、關雎之亂、以爲風始。洋洋美盛意。孔子自衛反魯而正樂。適師摯在官之初。故樂之美盛如此。摯zhìは音志。雎jūは七qī余yúの反（音声合はず）。○師摯は、魯の樂師、名は摯なり。亂は、樂の卒の章（終章）なり。史記に曰く、關雎の亂、以て風の始と爲す。洋洋は、美盛の意。孔子衛より魯に反りて樂を正す。適々師摯官に在るの初め。故に樂の美盛此の如し。
■何晏は、「鄭玄曰く、師摯、魯の大師の名。始は猶首のごとし。周道既に衰微し、鄭衛の音作、正樂廢れて節を失ふ。魯の大師摯關雎の聲を識りて、其の亂るる者を首理す。、洋洋として耳に盈るは、聽きてこれを美むるる」を引いた。■皇侃は、「師は魯の太師なり。摯は太師の名なり。始は首なり、關雎の詩篇なり。洋洋として聲盛なり。時に禮樂崩壞し、正聲散逸す。唯魯の太師猶關雎の聲を識るがごとし。而して首理調定し、聲耳に盛盈し聽こへしむ」、「（皇）侃謂ふは、即ち前篇（八佾篇）に孔子其の樂を語りて曰はく、樂其れ知る可し、始めて作すに翕如たりの屬、而して其れ孔子の言を受けてこれを理し正を得たる」とした。■邢昺は、「此の章、正樂の音を美むなり。師摯は魯の太師の名なり。始は猶首のごとし。關雎は周南篇の名、正樂の首章なり」、とし、周道衰微以下は鄭玄を引用した。■始、亂は説が分かれる。詩の演奏は、周代には、絃の伴奏による楽団長の歌唱に始まるとされ（清朝、劉端臨説、歌「始」→笙→間→合「亂」の順）、ここでは師摯の朗唱となろう。続いて、楽人の演奏、舞が伴ひ、その様は、「始めて作（おこ）すに、翕如（きゅうじょ）たり。之を從（はな）つて純如たり。皦如（きょうじょ）たり。繹如たり。以て成る（八佾篇）」であれば、余韻を響かせ終わること。「洋洋乎として耳に盈てるかな」とはその余韻であろう。亂には乱れると治るの両義があり、ここでは治る義。關雎の楽を治める、以成であり、この亂は終奏を意味する。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kuáng),狂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhí),直)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tóng),侗)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),愿)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kōng),悾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kōng),悾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìn),信)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、狂（きょう）にして直（ちょく）ならず、侗（どう）にして愿（げん）ならず、悾悾（こうこう）として信（しん）ならずんば、吾之を知らず。侗音通。悾音空。○侗無知貌。愿謹厚也。悾悾無能貌。吾不知之者、甚絶之之辭。亦不屑之敎誨也。○蘇氏曰、天之生物、氣質不齊。其中林以下、有是德、則有是病、有是病、必有是德。故馬之蹄齧者、必善走。其不善者、必馴。有是病而無是德、則天下之棄才也。侗tóngは音通。悾kōngは音空。○侗は無知の貌。愿は謹厚なり。悾悾は無能の貌。吾之を知らずは、甚だしく之を絶つ辭。亦之を屑（よし）とせざる敎誨（きょうかい）なり。○蘇氏が曰く、天の物を生ずや、氣質齊（ひと）しからず。其の中林（材）以下、是の德有れば、則ち是の病有り、是の病有れば、必ず是の德有り。故に馬の蹄齧（ていげつ）なるは、必ず善く走る。其の善ならずは必ず馴（な）れる。是の病有りて是の德無きは、則ち天下の棄才（きさい）なり。
■何晏は、「孔安国曰く、狂は進みて取る、直なる宜し」、「孔安国曰く、侗は未だ器を成さざる人、謹愿なるに宜し」、「包氏曰く、悾悾は愨愨なり、信なる可し宜し」、「孔安国曰く、言ふは皆常度と反す、故に我知らず」を引いた。■皇侃は、「此の章、時世の古と反すを歎ず。狂は行を用て其の直趣（ひたおもむき：一途、ひたむき）無廻（逡巡しない）に宜しく、善惡に俟（ま）たず。而るに當時の狂は復た直せず。故に下卷に則ち云ふ、古の狂なるは肆（意を極めて敢言す；ズケズケ言ふ）、今の狂なるは蕩（拠るべきところ無し；イキアタリバッタリ、陽貨篇）」、「侗は侗に籠るを謂ふ。未だ器成らざる人なり。愿は愿に謹む、人幼くして未だ成人ならざるは、情性は謹愿に宜し。而るに當時の幼は、亦謹愿ならず。謹愿に情無くば愿の貌なり」、「悾悾は野愨（やこく；粗野だがきまじめ）を謂ふ。野愨の人宜しく信ず可し、而るに于時の野愨は皆詐詭（さき；偽り欺く）す、復た宜しく信ず可からず」、「既に古時と反す、故に孔子の曰はく、復た我れ能く知りて測るに非ず。王弼が曰く、夫れ推誠し訓俗せば（誠心誠意民を教化するなら）、則ち民の僞自ら化す。其の情僞を求めば則ち心儉（つつし）み茲（ここ）に應（こた）ふ。是れ以て聖人の務め民をして皆厚きに歸せしむ、以幽を探（さぐ）るを明と爲さず。（聖人の）務姦僞をして興さしめず。先覺賢を爲すを以てせず。故に明かに日月竝（なら）ぶと雖も猶不知と曰ふがごとし」とした。■邢昺は、これを踏襲し、「此の章、孔子小人の性と常度に反すを疾（や）む」とした。■狂は犭（犬）と㞷からなり、説文に、「狾犬なり」とあり、噛みつく犬のこと。𠥆は匡であり正すこと。主君が義ならずば、忠実な犬のごとく、噛みつくような性癖であろう。孔子は、「狂は進みて取る、狷は（不善を）爲さざる所有り（子路篇）」と弟子の狂、狷を愛した。■侗は、dòngで誠実な様、tóngで幼稚、無知、tǒngで統となる。愿は、心と原からなり、説文に、「謹（つつしむ）なり」とある。原とは源の初文で、侗と愿との関連からすれば、生まれ持つ無垢な気持ちで人の言に耳を傾ける謙虚さであろう。■悾は、心と空からなるが、説文にはなく、廣韻に、「誠なり、慤なり」とあり、誠愚の誠、悾悾を無知の貌とする注があり、空と信との関連から、悾はまだナイーブな邪心の無い状態であろうか。狂から直が失せ、侗から愿が失せ、悾から信が失せたのは、下克上を善しとする、魯では三桓氏による政治を善しとした世情によろう。不義に噛みつく狂の噛みついた不義がもはや不義でない。時代錯誤の愚行とみなされよう。周公の政治への復帰（魯公の君権回復）を求めた孔子の行動を、あえて、国民主権の日本国憲法下において天皇主権への復帰を求める行動と比すなら、春秋末の孔子の置かれた立場の一端が類推できるかもしれない。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),及)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),猶)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kǒng),恐)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shī),失)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)　子の曰はく、學は及ばざるが如くす、猶恐らくは之を失はんことを。言人之爲學、旣如有所不及矣、而其心猶竦然、惟恐其或失之。警學者當如是也。○程子曰、學如不及、猶恐失之、不得放過。才說姑待明日、便不可也。言ふは、人の學を爲す、旣に及ばざる所有るが如くす。其の心猶竦然（しょうぜん；身を引き締める）として、惟に恐るらくは其の或は之を失はんことを。學者を警（いまし）む當に是の如くすべし。○程子の曰く、「學は及ばざるが如くす。猶恐るらくは之を失はんことを」（とは）。放過（ほうか；ほったらかし）することを得ず、才（わずか；～するだけで）に姑（しばら）く明日を待たんと說くは、便ち不可なり。
■何晏は、「學は外より入る。至りて熟せば乃ち長久なる可し。及ばざるが如くすは、猶之を失ふことを恐るのみ」とした。■皇侃は、「言ふは、學の法を爲す、取得すこと急務、恆に前人を追ひ取りて必ず及ぶを欲すが如し。故に及ばざるが如くすと云ふ。又學ぶこと得る所有るが若し、則ち戰戰としてこれを持すは、猶人物を執りて恆に去り失ふを恐るが如く、當にこれを録して意と爲す」、「如し注意して則ち云ふ、もし、人學びて熟す宜くも、若し學びて熟に及ばずと言ふがごときならば、得ると雖も猶これを失ふを恐る。李充（東晋）が曰く、學は勞を交（かは）すこと有りて利を交すこと無し、自ら天然にして樂を好む者に非ず。則ち爲懈（なま）くこと為し易し。故に及ばざるを懼れ猶これを失ふを恐るが如くす。况に怠る可きか？繆協（東晋）中正を稱して曰く、學は外より來りて、夫の内に足るに非ず。恆に懈惰せずば乃ち其の用を得る。及ばざるが如くすは、已に及びたる。猶失を恐るは、未だ失はざるなり。言ふは、能くこれを失ふこと恐らば失はず、及ばざるが如くす則ち能く及ぶなり」とした。■邢昺は、「此の章、勸學なり。言ふは、學は外より入り、熟に至りて乃ち長久す可し。故に勤學は汲汲として、及ばず、猶これを失ふを恐るが如くす。何ぞ況や怠惰にして汲汲せざるとは！」とした。■失は説文に、「縦（はな）つなり」とあり、緩、逸とも注され、緊張感が緩（ゆる）む、我を逸（いつ）することから、うしなう、あやまちの義となる。疑問が解ければ、そこに更なる疑問が起こる、学べば学ぶ程、疑問は深化し、止まることがない。この探究心が緩、逸することをおそれよ、となろう。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shùn),舜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),禹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)　子の曰はく、巍巍乎たり、舜･禹の天下を有（たも）つて、與（あづか）らざること。與去聲。○巍巍高大之貌。不與猶言不相關。言其不以位爲樂也。與yùは去聲。○巍巍は高大の貌。與らずは、猶相關せずと言ふがごとし。言ふは、其れ、位を以て樂しみと爲さず。
■何晏は、「舜と禹と與らざるを已（もつ）て天下を求めてこれを得（う）を美（ほ）む。巍巍は高大の稱」とした。■皇侃は、「此れ舜禹を美む。舜禹は古の聖天子なり。巍巍は高大の稱。言ふは、舜禹の逢時遇（巡り合はせた）世は、高大にして美む可し。舜は堯の禪（禅譲）を受けて天下を有つ。禹は舜の禪を受けて天下を有つ。此の二聖は時を得て天下を有つ。竝（なら）びて身預り求む所に非ず。而して君自らこれを禪す。一に云く、孔子は己の舜禹の時に預り見ざるを歎ず。若し其の時に逢はば、則ち己は道に宜（かな）ひ當に用ひらるべし。故に王弼が曰く、逢時遇世ならば、舜禹に如くは莫きなり。江熙が曰く、舜禹は禪を受けて天下を有つ極、故に其の善を樂しみ盡す。竝時に與らずを歎ず、盖（およ）そ道契に感ずは昔に在りて理屈當に今なり」とした。■邢昺は、「此の章、舜と禹を美む」として何晏を踏襲した。■有は月(肉)と又(手)からなり、肉を祖神に捧ぐ形、與は与（象牙のような貴重なもの；字統）を四（四方）つの手でかつぐ形。舜禹にあっては、有天下は天を祭る（政「まつりごと」をつぐ）立場にあること、後には天命を得て天下に王たること、春秋には天下に覇者たること、秦以降は天下を統一すること。與yù去聲は参加の義、参与、与会とされる。孔子からすれば、覇者は天下の政に「與」にすぎず、「有」ではないといふことか。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dà),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáo),堯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),唯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dà),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),唯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yáo),堯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dàng),蕩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dàng),蕩)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(míng),名)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)　子の曰はく、大なるかな、堯の君爲（た）ることや。巍巍乎たり、唯天を大とす。唯り堯之に則とる。蕩蕩乎たり、民能く名づくること無し。唯猶獨也。則猶準也。蕩蕩廣遠之稱也。言物之高大、莫有過於天者、而獨堯之德、能與之準。故其德之廣遠、亦如天之不可以言語形容也。唯は猶獨のごとし。則は猶準のごとし。蕩蕩は廣遠の稱なり。言ふは、物の高大天に過ぐる者有ること莫し。獨堯の德、能く之に準（なぞら）ふ。故に其の德の廣遠、亦天これ言語を以て形容す可からざるが如し。
■何晏は、「孔安国曰く、則は法（のり）なり。堯能く天に法て化を行ふを美（ほ）む」、「包氏曰く、蕩蕩は廣遠の稱。言（ふここ）ろは其の德を布くこと廣遠にて、民能く其の名を識ること無し」を引いた。■皇侃は、「此れ堯を美む。禪讓の始を爲す。故に孔子、其れ君爲（た）る法大なりと歎ず」、「則は法なり。言ふは唯り天の徳巍巍にして、既に高く既に大なる。而して唯り堯能く法てこれを行ふ、天の徳に則ること有る所以は、夫れ天道無私にして、唯（ただ）徳是れ與ふ、而して堯天位有りて舜に禪す、亦唯徳是れ與へ、功遂げ身退く、則ち天に法て化を行ふ」、「蕩蕩は廣遠の稱なり。言ふは、堯徳を布くこと廣遠、功用遍（あまね）く匝（めぐ）る。故に民能く識りてこれを名づく者無し」とした。■邢昺は、「此の章、堯を歎美す」、「則は法なり。言ふは、大なるかな、堯の君為る。文思に聰明にして、其の德は高大。巍巍然は有形の中、唯天大を為し、萬物資始し、四時行はる。唯堯能く此の天道に法して其の化を行ふ」、「蕩蕩は、廣遠の稱。言ふは、其れ德を布すこと廣遠、民能く其の名を識る者無し」とした。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wēi),巍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),成)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),功)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huàn),煥)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhāng),章)　巍巍乎たり、其れ成功有ること。煥（かん）乎たり、其の文章有ること。成功事業也。煥光明之貌。文章禮樂法度也。堯之德不可名。其可見者此爾。○尹氏曰、天道之大、無爲而成。唯堯則之、以治天下。故民無得而名焉。所可名者、其功業文章、巍然煥然而已。成功は事業なり。煥は光明の貌。文章は禮樂法度なり。堯の德は、名づく可からず。其れ見る可きは此れのみ。○尹氏が曰く、天道の大、無爲にして成る。唯堯之に則りて、以て天下を治む。故に民得て名づくること無し。名づく可き所の者は、其の功業文章、巍然煥然たるのみ。
■何晏は、「功成は化隆にして、高大なること巍巍たり」、「煥は明なり。其れ文を立て制を垂ること又著明」とした。■皇侃は、「王弼が曰く、聖人天に則る徳有り。唯り堯これに則るを稱す所以は、唯り堯時に全くして天に則る道なり。蕩蕩は無形無名の稱なり。夫の名、名づく所は、善に生じ、章す所有りて惠存す所有り。善惡は相傾（かたぶ）きて名分形（あらは）す。夫れ大愛無私、惠將に安（いづ）くに在る、至美無偏、名將に何（いづ）くに生ず。故に天に則り化を成すが若し。道同じく自然。其の子を私せずして其の臣に君す。凶者は自ら罸（とがめ）られ、善者は自ら功す。功成りて其の譽を立てず、罰（ばつ）加（か）されて其の刑に任ぜられず。百姓日用して然りとす所以を知らず。夫れ又何んぞ名づく可し」を引いた。■邢昺は、「言ふは、其の民を治む功成りて隆と化す。高大なること巍巍然」、「煥は明なり。言ふは、其の文を立て制を垂ること又著明なり」とした。■煥は、火と奐からなり、奐は分娩において子を取り上げる様、一種の勢いがあり、火が勢いよく輝く様。■尚書、虞書、堯典に、「曰若（ゑつじやく）帝堯を稽古（考古）して曰く、放勳（世に放たれた勲）は、欽（つつ）しみて明らか、文思（考へ方）は安安として、允（まこと）に恭しく克（よ）く讓る（耳を傾ける）。光は四表（東西南北）を被ひ、上下（天上天下）に格（いた）る。克明俊德（徳のあまりに素晴らしき事）は、以て九族を親します。九族既に睦みて、百姓（あらゆる姓の者）を平章（公平に評価）し、百姓昭明（役割を明確に）す。萬邦協和し、黎民（姓のない民）、變時に雍（やはら）ぐ」とある。堯は太陽のごとく公明正大で、非常につつましく、飢ゑている人がいれば、わたしのせいで飢ゑている、寒さにふるえる人がいれば、わたしのせいで着るものがない、罪を犯すものがあれば、そのものを犯罪に追いやったのはわたしだと考へる帝であり、未曽有の旱や洪水に見舞はれたが怨む者がなかったとする伝説がある。誰かが堯について説明を求めたのかもしれない。巍巍乎、蕩蕩乎、煥乎としかいいようがなかった、まあ、最上級の賛辞なのだろう。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shùn),舜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǔ),五)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),治)　舜臣五人有りて天下治まる。治去聲。○五人禹･稷･契･皐陶･伯益。治zhìは去聲。○五人は禹･稷･契･皐陶･伯益。
■何晏は、「孔安国曰く、禹（う）、稷（しよく）、契（せつ）、皋陶（かうやう）、伯益（はくえき）」を引いた。■皇侃は、「記者又舜の徳を美む。五人は禹一、稷二、契三、皐陶四、伯益五なり。言ふは、舜此の五臣有りて、共に天下を治む。故に治るなり」とした。■邢昺は、「此の章、大才の得難きを論ず」、「言ふは帝舜の時、大才の臣五人有りて、天下大きに治る。五人は、禹なり、稷なり、契なり、皋陶なり、伯益なり」とした。■舜の臣五人は堯から引き継いだ臣であるが、舜は堯が用ゐかねた人材を臣とする懐の深さがあり、それらの臣の働きで天下を治めた。以下武王の臣十人も父の文王から引き継いだ臣であるが、兄弟や母が含まれ、舜の臣とはいささか異なる。両者の臣の才、その獲得、その数について解釈が分かれ、極めて長い注が施された。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǔ),武)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wáng),王)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),予)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(luàn),亂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chén),臣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shí),十)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)　武王の曰はく、予（われ）に亂臣十人有り。書泰誓之辭。馬氏曰亂治也。十人謂周公旦･召公奭･太公望･畢公･榮公･大顚･閎夭･散宜生･南宮适、其一人謂文母。劉侍讀、以爲子無臣母之義。蓋邑姜也。九人治外、邑姜治内。或曰亂本作乿。古治字也。書の泰誓の辭。馬氏の曰く、亂は治なり。十人は、周公旦（しうこうたん）･召公奭（せうこうせき）･太公望（たいこうぼう）･畢公（ひつこう）･榮公（えいこう）･大顚（たいてん）･閎夭（くわうえう）･散宜生（さんぎせい）･南宮适（なんきゆうくわつ）を謂ふ。其の一人を文母と謂ふ。劉侍讀、以爲えらく、子の母を臣とする義無し。蓋し邑姜（ゆうきょう；武王の正妃）なり。九人は外を治む。邑姜は内を治む。或ひと曰く、亂は本乿に作る。古の治の字なり。
■何晏は、「馬融曰く、亂は理（をさむ）なり。官を理むる者十人。周公旦、召公奭、太公望、畢公、榮公、太顛、閎夭、散宜生、南宮適、其一人、文母を謂ふ」を引いた。■皇侃は、「武王は周の發（はつ）なり。予は我なり。亂は理なり。武王の曰はく、我に天下を有ち共に理む者十人有り。周公旦第一なり、周公、名は旦、是れ武王の弟なり。召公奭第二なり、亦武王の弟なり。太公望第三なり、呂望と謂ふなり、呂望の本姓は姜（きよう）、氏は呂、名は尚、磻溪（ばんけい）に釣す。文王獵に出で、遙に見てこれを呼びて曰はく、公を望むこと七年、今乃ち斯に光景を見る。是にこれに接して車に上ぐ。文王自ら御して還る。因りて名づけて望とし、周の大師とす。故に太公と云ふ。畢公第四なり、榮公第五なり、大顚第六なり、閎夭第七なり、散宜生第八なり、南宮适第九なり。文母は文王の妻なり。是れ有辛氏の女（むすめ）太姒（たいじ）なり。十人は九丈夫と一婦人有り」とした。■邢昺は、馬融を踏襲した。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kǒng),孔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),際)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shèng),盛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),婦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǔ),九)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)　孔子の曰はく、才難とす。其れ然らずや。唐虞の際、斯れ於（よ）り盛（さかん）なりとす。婦人有り。九人のみ。稱孔子者、上係武王。君臣之際、記者謹之。才難蓋古語、而孔子然之也。才者德之用也。唐虞堯舜有天下之號。際交會之閒、言周室人才之多、惟唐虞之際、乃盛於此。降自夏商、皆不能及。然猶但有此數人爾。是才之難得也。孔子と稱するは、上武王に係る。君臣の際、記すは之を謹む。才難は、蓋し古語。而して、孔子之を然（しかり）とする。才は德の用なり。唐虞は、堯舜の天下を有つ號。際は交會の閒、言ふは、周室人才の多き、惟唐虞の際は、乃ち此より盛。夏商より降りて、皆及ぶこと能はず。然れども猶但に此の數人有るのみ。是れ才の得難きなり。
■何晏は、「孔安国曰く、唐は堯の號。虞は舜の號。際は堯舜交會の間。斯は此なり。言（ふここ）ろは堯、舜交會の間にして、周に比すれば、周は最も盛にして、賢才多し。然り尚一婦人有り。其の餘は九人のみ。人才得難し、豈に然らずや」を引いた。■皇侃は、「記者先に虞周二國の臣數を列す。而して後に孔子の言を下に書す。孔子歎じて曰はく、良才の得難きこと其れ此の如からずや。言ふは此の如し」、「此れ是れ才難の證なり。唐虞は堯舜天下を有つ號なり。際は堯舜交代の間を謂ふ。斯は此なり。此周を謂ふ。言ふは、唐虞二代交す際に共に此の五臣有り。若し此周に比せば、周最も盛と爲す。盛と爲すと雖も尚十人に滿たず。十人の中に文母有り、一婦人が十人の數を爲す、是れ才難の所以なり。季彪難が曰く、舜の五臣は一聖四賢、八元八凱は十有六人、左氏明文に據れば、或は齊聖と稱し、或は明哲と云ふ。聖人に非ずと雖も、抑（そもそも）亦其の次なり。周公一人、禹と對と爲す可し。太公と召公は、是れ稷と契に當る。畢公より以下は恐るらく元凱に及ばず。就（よしんば）復た強ひて相擧げ繼ぎて數交し少くとも、何故、唐虞の人士反りて周朝の盛に如（しか）ずや。彪以爲へらく斯れ此れなり。盖し周なり。今、唐虞の際此に盛を爲すと云ふ、言ふは、唐虞の朝、周室より盛、周室は隆（さかん）と雖も唐虞に及ばず、尚に由來す。故に曰く、巍巍・蕩蕩、之を能く名づくこと莫し。今更、唐虞の人士、周室に如ずと謂ふ、易舊義に反し、更に殊説を生む。異端を攻め正訓に害有る（論語、異端を攻むは斯れ害）無乃（～でなかろうか）。（皇）侃、師説を案じて曰く、季氏（季彪難）の意は自を極め允に春秋に曾（かさ）ね、當に堯舜に合はす。但に既に多才周に勝り、而して孔子唯兩代五人有りと云ふは、別に以すこと有り。周の徳唐虞に隆と盛美すを欲す。賢才堯舜に多く、而して猶殷の紂に事ふ、故に特に唐虞五にして周代十と云ふ。又婦人有と明言するは、周代の盛明らか。唯丈夫の才に匪（あら）ず、抑（そもそも）婦人の政化に能く匡弼（きょひつ；輔佐）すなり」とした。■邢昺は、「記者、舜及び武王の時の大才の人を上に舉げ、遂いで孔子の言を下に載す。唐は堯の號。虞は舜の號。際は堯舜交會の間なり。斯は此なり。言ふは、堯舜交會の間、此を周に比せば、周最も盛と為し、賢才多し。然れども尚一婦人有り、其れ餘九人のみ。大才得難きこと、豈に然らずや」とおおよそ孔安国に従った。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(èr),二)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),服)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yīn),殷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōu),周)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),德)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),德)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　天下を三分して其の二つを有つて、以て殷に服事す。周の德をば、其れ至德と謂ふ可きのみ。春秋傳曰、文王率商之畔國、以事紂。蓋天下歸文王者六州。荊･梁･雍･豫･徐･楊也。惟靑･兗･冀、尙屬紂耳。范氏曰、文王之德、足以代商。天與之、人歸之。乃不取而服事焉。所以爲至德也。孔子因武王之言、而及文王之德。且與泰伯皆以至德稱之。其指微矣。或曰、宜斷三分以下、別以孔子曰起之、而自爲一章。春秋傳に曰く、文王商の畔國を率ひて、以て紂に事（つか）ふ。蓋し天下文王に歸するは六州。荊･梁･雍･豫･徐･楊なり。惟靑･兗･冀は、尙紂に屬すのみ。范氏が曰く、文王の德、以て商に代はるに足れり。天之に與へ、人之に歸す。乃ち取らずして服事す。至德と爲る所以なり。孔子武王の言に因りて、文王の德に及ぶ。且つ泰伯と皆至德を以て之を稱す。其れ指微なり。或ひと曰く、宜しく三分以下を斷ちて、別に孔子曰を以て之を起こして、自ら一章と爲すべし。
■何晏は、「包氏曰く、殷紂淫亂、文王、西伯と為りて聖德有り。天下周に歸すは、三分して二つ有り、而して猶以て殷に服事す。故に之を至德と謂ふ」を引いた。■皇侃は、「參は三なり。天下に九州有り。文王、雍州西伯と爲り、六州文王に化屬す。故に天下を三分して二を有（たも）ち、猶殷に服事すと云ふ」、「聖徳の盛と雖も、猶惡逆の君に服事す、故に徳の至極を爲す者と謂ふ可し」、「殷家州牧を伯と曰ふ、文王、雍州伯と爲る。雍州は紂の西に在り、故に西伯と曰ふ」とした。■邢昺は、更に詳細に記し、「此れ孔子因りて周文王、聖の德有りて至るを美む。言ふは、殷の紂は淫亂、文王は西伯と為りて聖德有りて、天下の周に歸すは三分して二有りて、猶以て殷に服事す。故に之を至德と謂ふ。○「孔安国曰く、禹、稷、契、皋陶、伯益」を注す。○正義（邢昺）曰く、『史記』及び『舜典』を案ずに、禹の名は文命、鯀（こん）の子なり。舜命じて司空と作（な）す。水土を平（たひら）ぐ官なり。稷（しよく）、名は棄（き）、帝嚳（こく）の子なり。舜命じて后稷と為す。百穀を布種す官なり。契亦帝嚳の子なり。禹の治水を佐（たす）け功有り。舜命じて司徒と作す。五教を布く官なり。皋陶（かうやう）、字は廷堅、顓頊（せんぎよく）の後、舜命じて士と作す。理官なり。伯益（はくえき）、皋陶の子、舜命じて虞官と作す。山澤を掌る官なり。○ “馬融曰く”より “文母”に至るを注す。○正義曰く、云“亂は治なり”。『釋詁』文。云“十人、謂周公旦”以下は，先儒相傳へ此の說を為す。『史記・世家』を案じて云く、周公、名は旦、武王の弟なり。魯に封ぜられ、周に菜を食む、これを周公と謂ふ。召公、名は奭（せき）、周と同姓、燕に封ざらる。召に邑を食む、これを召公と謂ふ。太公望、呂尚（ろしよう）なり、東海の上人。其の先祖嚐（しよう）四嶽（しがく）を為す。禹の水土を平ぐを佐け甚（はなはだ）功有り。虞は夏の際、呂に封ぜらる。本姓は薑（きよう）氏、其の封姓に從ふ、故に呂尚と曰ふ。呂尚蓋し窮困を嚐（な）め、年老ふ。魚釣を以て周西伯に好（よみ）す。西伯、將に獵し、これに卜して曰く、獲る所龍に非ず彨（みずち；龍の一種、角無し）に非ず、虎に非ず熊に非ず、獲る所は霸王の輔。是に周の西伯、獵して、果して渭（水）の陽（北側）に太公と遇ふ。與語大說に曰く、吾より先君太公曰く、當に聖人有りて周に適く。周以て興る。子真に是や。吾が太公、子を望みて久し。故に之を號けて太公望と曰ふ。與に載せ俱に歸り、立ちて太師と為す。劉向『別錄』に曰く、之に師たり、之に尚たり、之に父たり。故に師尚父（ししようほ）と曰ふ。父亦男子の美號。『孫子兵法』に曰く、周の興るや、呂牙（ろや）、殷に在り。則ち牙又是れ其の名の字（あざな）。武王、已に商を平げて天下に王たり。師尚父を齊に封ず。畢、榮は皆國名、入りて天子の公卿と為る。畢公は文王の庶子。太、閎、散、南宮は皆氏。顛、夭、宜生、適は皆名なり。文母は文王の后、大姒なり。夫の諡（おくりな）に從ふ。武王の母、これを文母と謂ふ。『周南』、『召南』に言ふ后妃夫人は皆是れなり。○ “孔曰”より “然乎”に至るを注す。○正義曰く、云く“唐は堯の號。虞は舜の號”は、『史記』諸書に皆言ふ。堯、帝嚳の子，帝摯の弟、嚳崩じて、摯立つ。摯崩じて、乃ち位を堯に傳ふ。『書傳』に云く、堯年十六にして、唐侯を以て升りて天子と為る。遂に以て號と為す。或に之を陶唐氏と謂ふ。『書』に曰く、 惟れ彼の陶唐。『世本』に云く、帝堯、陶唐氏と為す。韋昭（い しょう、? - 273年、呉人）云く、陶唐は皆國名、猶湯の殷商と稱すがごとし。經傳に案ずに、契は商に居り、故に湯は商を以て國號と為す。後に盤庚（ばんこう）殷に遷り、故に殷、商を雙び舉ぐ。曆檢『書傳』、未だ帝堯陶に居りて陶を以て唐に冠すを聞かず。蓋し二字を以て名と為す。稱す所或は單、或は複や。舜の虞と為すは、猶禹の夏と為すがごとし。『外傳』に禹氏を稱して有夏と曰ふ。則ち舜氏を有虞と曰ふが如し。顓頊已來、地は國號と為して、舜が天下を有つを號けて有虞氏と曰ふ。是れ地名なり。王肅（おうしゆく、195年 - 256年、魏人）が云く、虞は地なり。皇甫謐（こうほひつ、215年 - 282年、西晋人）が云く、「堯は二女を以て舜に妻（めあは）し、これを虞に封ず。今の河東太陽山西虞地が是れなり。然り則ち舜は虞の地に居り、虞を以て氏と為す。堯はこれを虞に封じて、諸侯と為す。天下に王たるに及びて、遂に天子の號と為す。故に從微至著、常に虞氏を稱す。○ “包曰”より “至德”に至るを注す。○正義曰く、殷紂淫亂と云ふは、紂が淫亂を為す。『書傳』備言は、『泰誓』に云ふが若く、沈湎冒色（ちんめんぼうしょく、酒と女にのめりこむ）、敢へて暴虐を行ふの類是れなり。文王、西伯と為りて聖德有りと云ふは、鄭玄の『詩譜』に云く、周の先公を太王と曰ふは、狄の難を避けて、豳（ひん）より始めて遷る。而して德を脩めて王業を建つ。商王の帝乙の初めに、其の子王季に命じて西伯と為す。紂に至りて、又文王に命じて南國江漢汝墳の諸侯を典治せしむ。是れ文王を謂ふ。父の業を繼ぎて西伯と為る。殷の州長を伯と曰ふ。雍州伯と為るを謂ふ。『周禮』の八命牧と作す。殷の州牧蓋し亦八命。如『旱麓』傳に云く、九命、然して後に鬯（ちよう、神を降ろす香酒）圭瓚（けいさん、酒を汲む柄杓）を以て錫（しやく）す。 『孔叢』に云く、羊容が子思に問ひて曰く、古の帝王は天下を中分して二公これを治め、これを二伯と謂ふ。周は后稷封じて王者と為す後より、大王、王季皆諸侯と為す。奚ぞ得て西伯と為すや。子思の曰く、吾は諸を子夏の云に聞く、殷王帝乙の時、王季は九命を以て西に伯を作す。圭瓚鬯の錫を受く。故に文王これに因る。得て征伐を專にし、此れ諸侯が伯と為る。猶周は召して陝を分くがごとし。皇甫謐が亦云く、王季は帝乙殷王の時より、九命を賜り西長と為り、始めて圭瓚鬯を受く。皆王季は九命を受けて東西大伯に作すと以為（おも）ふ。鄭は『孔叢』の書を見ず。『旱麓』の箋（釈）に九命を言はず。則ち王季を以て州伯と為す。文王も亦州伯と為す。故に『西伯戡黎』注に云く、文王、雍州の伯と為り、南は梁、荊を兼ね西に在り、故に西伯と曰ふ。文王の德は王季に優れ、文王尚州伯為りて、王季も亦州伯為ること明かなり。『楚辭・天問』に曰く、伯昌衰に號（ごう）し、鞭を秉（と）り牧と作る。王逸（おういつ、後漢）注して云く、伯は文王を謂ふ。鞭以て政に喻（たと）ふ。言ふは、紂の號令既に衰へ、文王は執鞭持政して雍州の牧と為る。『天問』は屈原の作る所。聖を去ること未だ遠からず。文王が牧と為るを謂ふ。明かに大伯に非ず。毛說に從はざる所以。紂に至りて又文王に命ずと言ふは、既に以て父を繼ぎ伯と為り、又これに命じて、南國江漢汝墳の諸侯を兼ねて治ましむ。『周本紀』に云く：“季曆は太任を娶り、昌を生み、聖瑞有り。古公の曰く、我が世に當に興る者有りて、其れ昌に在らずや。後に果して命を受け文王と為る。天下、周に歸すは三分して二を有ちて猶殷に服事すと云ふは、鄭玄の又云く、天下を三分して其の二を有つ時に、以て殷に服事す。故に雍、梁、荊、豫、徐、楊の人鹹（すべ）て其の德を被りてこれに從ふ。 鄭の既に『論語』三分して二を有つを引きて、故に『禹貢』に據（よ）りて州名指してこれを言ふ。雍、梁、荊、豫、徐、楊は文王に歸し、其の餘の冀、青、兗は紂に屬す。九州にして其の六を有つ。是れ為三分して其の二を有つなり。『書傳』に云く、文王は諸侯を率て以て紂に事（つかうまつ）る。是れ猶殷に服事すなり。紂の惡貫き盈つも、文王は誅伐すに忍びず、猶これに服事す、故にこれを至德と謂ふ」とした。■堯舜においては臣が五人いて天下が治った。周の武王は、自分には十人居るとした。孔子にすれば、才人は得難いもの。堯舜の時の方が才人は多かった。武王は十人というが母を加へており、九人といふことだ。ただ、父の文王の徳が素晴らしかった。天下の三分の二を有して、悪逆であろうとも君に服して事へた。その徳を慕って、己の才を用いようとする者が文王の臣となった。舜は非道な親兄弟に対する孝や友において辛苦を嘗め、公明正大な堯では使いこなせないような異才を用いることができた。ただ、堯といふ名君に見出され、その才を開花させることができ、文王が嘗めた苦労とは異なった。孔子は武王の音楽を美を尽すが善を尽くさないとした。主君を討ったことにこだわりがあった。孔子の時代には、下克上の風潮があり、文王ではなく殷を討った武王、あるいは天下に覇者となった諸侯、それを輔佐した大夫を称賛する声が高く、孔子はそれに反して、泰伯、文王、周公に至る周のあり方こそが至徳であるとして称賛したのであろう。しかし、復古を夢見る時代錯誤と聞き流された可能性が高かろう。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、禹は吾閒然すること無し。飮食を菲（うす）ふして、孝を鬼神に致（いた）す。衣服を惡（あし）くして、美を黻冕（ふつべん）に致す。宮室を卑（いや）しふして、力を溝洫（こうきょく）に盡くす。禹は吾閒然すること無し。閒去聲。菲音匪。黻音弗。洫呼域反。○閒罅隙也。謂指其罅隙而非議之也。菲薄也。致孝鬼神、謂享祀豐潔。衣服常服。黻蔽膝也。以韋爲之。冕冠也。皆祭服也。溝洫田閒水道、以正疆界、備旱潦者也。或豐或儉、各適其宜、所以無罅隙之可議也。故再言以深美之。○楊氏曰、薄於自奉、而所勤者民之事、所致飾者宗廟朝廷之禮。所謂有天下而不與也。夫何閒然之有。閒jiànは去聲。菲fěiは音匪。黻fúは音弗。洫xùは呼hū域yùの反（音が合はない）。○閒は罅隙（かげき、隙間）なり。其の罅隙を指して之を非議するを謂ふ。菲は薄なり。孝を鬼神に致すは、享祀（きやうし）豐潔（ほうけつ）なるを謂ふ。衣服は常服。黻は膝蔽いなり。韋（なめし革）を以て之を爲（つく）る。冕は冠なり。皆祭服なり。溝洫は田閒の水道、以て疆界（境界）を正し、旱潦（かんろう、日照りと大水）に備ふ者なり。或は豐、或は儉、各（おのおの）其の宜に適ふ。罅隙の議す可き無き所以なり。故に再び言ひて以て深く之を美む。○楊氏が曰く、自ら奉ずるに薄ふして、而して勤むる所は民の事。飾を致す所の者は宗廟朝廷の禮。謂ふ所、天下を有（たも）つて與（あづか）らず。夫れ何の閒然することか之れ有らん。
	

黻服（百度百科）　冕冠（百度百科）
	■何晏は、「孔安国曰く、孔子禹功德之盛を推して言ふ、己れ複た其の閒を閒厠すること能はず」、「馬融曰く、菲は薄なり。孝を鬼神に致すは祭祀豐絜」、「孔安国曰く、其の常服を損じて、以て祭服を盛にす」、「包氏曰く、方里を井と為し、井の間に溝有り。溝は廣深四尺。十裏を成と為す。成の間洫有り。洫は廣深八尺」を引いた。■皇侃は、「此れ禹を美む。間猶覸に非ざるがごとし。孔子禹の徳美盛を美む、而して我は何を以て非覸に厝（お）くを知らず。郭象（かくしよう、252年 - 312年、西晋人）曰く、堯舜禹相ひ承く、三聖と雖も故に一り堯のみ、天下化成して則ち功美漸去す。其の因りて修む所は常事のみ、故に史籍に稱す所無し。仲尼、間す能はず、故に曰はく、禹と吾と間然無し。李充（東晋人）曰く、夫れ聖徳は純粹、無法不備、故に堯は則天の號有るのみ。舜は無爲を稱して治る。又曰く、巍巍乎は舜禹の天下を有ちて與らず。斯れ則ち聖の極を美む名、窮理の高を詠ず。此の章に至り、方に復た事迹を以て禹を歎ずは、豈に徒（いたずら）ならんや。盖し季世（季氏の世）僻王（不正邪悪の王）を以て、情に肆（きまま）に欲に縱（ほしいまま）に、奢（過度に立派）を窮め侈（尊大で見栄を張る）を極め、麗厚珍膳にして俺簡僞（独善大雑把不真）なるかな享祀、盛纖靡（細部まで派手）にして闕慢（礼を欠き得意気）なるかな祭服、崇臺榭（だいしや）にして不恤かな（上を尊び民を哀れまぬ）農政、是れ以て亡國喪身、此れに由らざるは莫し。國を有ち家を有つ者に、夫れ禹の興る所以を觀る。三季の亡ぶ所以を覽る。可不（なんと～ではないか）愼しみて與るなり」、「此れ已下は皆是れ禹の間す可らずの事なり。
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其れ三事有り。一は是れ飮食、飮食は急と爲す、故に最先なり。二は是れ衣服、衣服は飮食より緩す、故に次と爲す。三は是れ居室、居室衣服より緩す、故に最後なり。菲は薄なり。禹は自ら飮食する所甚しく自ら麤薄（そはく、粗食）、而して祭祀の牲牢は極めて豐厚、故に飮食に菲（うす）く孝を致すは鬼神と云ふ」、「禹は又常衣服甚だ自ら麤惡、而して祭祀の服は大きに華美なり。食飮を鬼神に供ふ、故に孝と云ふ、祭服を自己に供ふ、故に美と云ふ。然して黻冕（百度百科）を去る。冕は是れ首服を尊と爲す。黻は是れ十二章の最下に卑と爲す。卑尊倶に居り、中を知る可し。一に云ふ、黻は服章に非ず、政是れ韠黻の服なり。此れを擧げて則ち正服を知る可し」、「溝洫は田土に水を通す用なり。禹自ら居る所、土階は三尺、茅茨（ぼうし）剪らず（屋根をふいたカヤも丸太のままの垂木も切り揃へない、粗末なこと）、是れ卑き宮室なり。而して畎畝（けんぽ、溝と畝）に通達せしめ以て田を利す。農は是れ力を溝洫に盡すなり」、「禹を美むこと既に深く、故に重ねて間然無しと云ふ」とした。■邢昺は、「此の章、夏の禹の功德を美む」とし、それぞれに注した。「間は間廁を謂ふ。孔子は禹の功德の盛美を推す。言ふは、已は複た其の間を間すこと能はず」、「此の下言は其れ間す無き三事なり。菲は薄なり。己が飲食を薄くし、鬼神に孝を致す。祭祀の物をして豐多絜靜しむ」、「黻冕は皆祭服なり。言ふは、禹は其の常服を降損（謙恭自下）し、以て其の祭服を盛美にす」、「溝洫は田間の通水の道なり。言ふは、禹は居す所の宮室を卑下して、力を盡し以て田間の溝洫を治む。常人の情、飲食肥濃に務を以て、禹は則ちこれを淡薄にす。衣服其の華美を好むも、禹は則ちこれを粗惡にす。宮室を多尚高廣にすも、禹は則ちこれを卑下す。飲食は鬼神に享（たてまつる）所、故に孝を致すと云ふ。祭服は其の采章を備ふ、故に美を致すと云ふ。溝洫は人功が為す所、故に力を盡すと云ふ」、「美の深きこと、故にこれを再言す。○ “孔安国曰く、其の常服を損じて、以て祭服を盛にす”を注す。○正義（邢昺）曰く、鄭玄の此を注して云く、“黻は是れ祭服の衣。冕は其の冠なり”。『左傳』に、“晉侯は黻冕を以て士會に命ず”、亦當然なり。黻は膝を蔽ふなり。祭服にこれを黻と謂ふ。其の他にこれを韠と謂ふ。俱に韋を以てこれを為る。製は同じくして色は異る。韠は各（それぞれ）裳色に從ふ。黻は其の色は皆赤にして、尊卑は深淺を以て異と為す。天子は純朱、諸侯は黃朱、大夫は赤のみ。大夫以上は、冕服悉く皆黻有り、故に禹に黻冕と言ふ。『左傳』に、“亦黻冕を言ふ。但に冕服自ら尊卑有るのみ。”『周禮・司服』に云く、“王の服、昊天上帝を祀（まつ）るに則ち大裘を服し冕す。五帝を祀るも亦かくの如し。先王に享（たてまつ）るに則ち袞冕（こんべん）す、先公に享り饗射には則ち鷩冕（べつべん）す、四望山川を祀るに則ち毳冕（ぜいべん）す、社稷五祀を祭るに則ち希冕（きべん）す、群小祀を祭るに則ち玄冕（げんべん）す。”“孤の服は希冕より而して下。” 『左傳』、士會黻冕は、當に是れ希冕なり。此れ禹の黻冕、則ち六冕皆是れなり。○“包氏曰”より “八尺”に至るを注す。○正義曰く、“方裏（里）は井（田）を為す。井の間に溝有り。溝の廣深は四尺。十裏を成と為す。成の間に洫有り。洫の廣深は八尺”とは、『考工記』に案ずに、“匠人が溝洫を為す、耜（すき）廣は五寸、二耜を耦（ぐう）と為す。一耦の伐（ばつ）は、廣尺深尺これを畎（けん）と謂ふ。田首はこれを倍し、廣二尺深二尺これを遂（すい）と謂ふ。九夫が井を為す。井の間は廣四尺深四尺これを溝（こう）と謂ふ。方十裏を成と為す、成の間は廣八尺深八尺これを洫（きよく）と謂ふ。方百裏を同と為す、同の間は廣二尋深二仞これを澮（くわい）と謂ふ”なり。鄭注に云く、“此れ畿內の采地の制。九夫が井を為す。井は方一裏、九夫が治む所の田なり。采地の井を制す田は鄉遂及び公邑に異る。三夫を屋と為す。屋は具なり。一井の中は、三屋にして九夫、三三相具に以て賦稅を出す。共に溝を治むなり。方十裏を成と為し、成中に一甸を容す。甸は方八裏に出す田稅。緣邊一裏に洫を治む。方百裏を同と為し、同中に四都六十四成を容し、方八十裏に出す田稅。緣邊十裏に澮を治む。”是れ溝洫の法なり」とした。■禹は、舟（水上）、車（陸）、橇（そり：沼沢）、檋（底に突起のある履物：山）を用い全土を巡って、山を削って水路を開き、木を削り道を作り、益と共に民に鳥獣の肉を配り、九川の水を海に導き、溝を掘って田畑の水を川に導き、稷と共に穀物や野菜の種を撒き、生産物を流通させ、交易を盛んにすべく、熊のごとき力で働き続け、身体がすりへり、手足がたこだらけであったといふ。禹は謂はば作業着の王であった。ただ、祭祀にあっては上帝、先帝、山川土地の神々を敬して、祭服を纏はれ、犠牲を厚くされた。これを「孝」としており、金文の、「用て享し用て孝す」、祖考（考は亡父のこと）を祭る追孝の義である。王侯大夫の「孝」は庶民に延伸され親への孝と転じたのであろう。洪水からの復旧に邁進された禹を、下克上から「孝」を復旧せんとし諸国をかけずり回る自らの姿に重ね合はされたのかもしれない。
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